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Predsjednik Republike maršal Tito sa pripadnicima Bokeljske | 
mornarice, prigodom posjete Kotoru 17. IX 1959. godine. 











Prikazati dvanaest vjekova pomorstva Crnogorskog pri- 


omorja u ovako ograničenom katalogu nije moguće. Moramo se 


zadovoljiti fragmentarnim prikazima uz djelimičnu ilustraciju. 
Fotografije prikazuju glavnije eksponate. 

Ovaj Muzej je — pored Zavičajnog u Perastu, Pomorske 
zbirke u Prčanju te porodičnih pomorskih zbirki Miroslava Štum- 
bergera u Baošiću i Marija Lukovića u Prčanju — najvažniji na 
Crnogorskom primorju. 

Temelje Pomorskom muzeju u Kotoru postavio je rev- 
nosni sakupljač starina Josip Jakičević, koji je početkom 
ovog vijeka počeo sređivati muzejsku zbirku stare pomorske 
bratovštine Bokeljske mornarice Godine 1958. ova je 
zbirka prerasla u Muzeji, koji je tada zauzeo prvi sprat dana- 
šnje muzejske zgrade. Za vrijeme rata (1941 — 1944), i pored 
teških godina italijanske i njemačke okupacije, muzejske pred- 
mete je sačuvao zaslužni kustos Marko Kurijal (umro 
1952. god.). 

Zgrada u kojoj se Muzej nalazi pripadala je kotorskoj 
plemićkoj obitelji Gregorina (Grgurina), koja se krajem XVII 
vijeka doselila iz Istre. Podignuta je početkom XVIII vijeka 
u baroknem stilu. Jedna je od najijepših palata u Kotoru. Poslije 
izumiranja obitelji Gregorina u prvoj polovini XIX vijeka, bila 
je sjedište austrijske upravne vlasti. Posljednji član ove ugledne 
porodice, koja je dala više pomoraca i kulturnih radnika, bio 
je Marko Antonije, kotorski biskup, lični prijatelj mitropolita 
Petra | Petrovića-Njegoša. 


Ministarstvo pomorstva FNRJ preuzelo je ovaj Muzej 1949. 
godine. Muzejska zgrada bila je restaurirana, adaptirana i snab- 
djevena odgovarjućim namještajem, tako da danas sa svojih 
jedanaest izložbenih odjeljenja, pomorskim arhivom i stručnom 
bibliotekom predstavlja značajniju kulturno-naučnu ustanovu. 
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Pomorstvo istočne obale Jadrana u prošlosti razvijalo se 
u tri obalna područja: Hrvatskom primorju s Lošinjom i Trstom; 
Dubrovniku sa Pelješcem i Boki Kotorskoj s Barom i Ulcinjom. 
Ovo poslednje područje je današnje Crnogorsko primorje, koje 
se proteže od Prevlake (kod Oštrog rta) do Bojane. 

Najvažniji pomorski centar ovog područja bio je staro- 
drevni grad Kotor, koji je sa tvrđavom Sv. Ivan smješ- 
ten pod surom stijenom Lovćenskog masiva u krajnjem jugo- 
istočnom dijelu Bokokotorskog zaliva. Njegovi prvi stanovnici 
bili su Iliri. Nakon pada Ilirske države (168. god. st. ere), Kotor 
je došao u sastav Rimskog carstva, a zatim Vizantije. Sloveni 
su ga počeli naseljavati u VII vijeku, a u IX vijeku je potpuno 
slovenski. 

U doba srednjevjekovne Nemanjićke Srbije Kotor ima 
široku gradsku samoupravu i trgovačke povlastice. Bio je zna- 
čajna izvozna i uvozna luka, preko koje se odvijala trgovina 
između Balkanskog poluostrva i Sredozemlja. Ovo razdoblje 
(1186 — 1371. god.) bilježi najveći privredni prosperitet ovoga 
kraja, kada je osobito bilo razvijeno zanatstvo. 

Po raspadu Nemanjićke Srbije, Balšići su početkom XV 
vijeka držali Budvu kao svoju luku i u njoj razvijali brodarstvo. 

Trgovina daje podstreka brodogradnji. U kotorskom bro- 
dogradilištu se grade barkozije, barke i drugi tipovi brodova 
(1579. god.). Takođe i u Perastu postoje dva brodogradilišta 
nešto manjeg kapaciteta (1431. god.). 

U Kotoru je sjedište stare pomorske bratovštine Kotor- 
ske, kasnije Bokeljske mornarice  (confraternitas 
nautarum), po predanju osnovane početkom IX vijeka, koja ima 
pisani Statut iz 1463. godine. Ova bratovština bila je vjekovima 
nerazdvojno vezana s pomorskim životom Boke. 

Od 1420. do 1797. godine vlada Bokom Mletačka repub- 
lika, najprije Kotorskim bazenom i poluostrvom Lušticom, a 
od 1687. god. i sjevernom stranom. Najezdom Turaka u dio 
od Hercegnovoga do Risna, u Orahovac i župu Grbalj 
(1485 — 1687. god.) trgovačke veze sa zaleđem bile su presje- 
čene. Kotor gubi svoj trgovački prestiž, ali ostaje upravni i 
kulturni centar, dok se Perast, Prčanj, Dobrota i kasnije Her- 
ceg-Novi orijentišu na čisto pomorski promet i postižu jak priv- 
redni uspon. 

Od XVI do kraja XVIII vijeka brodarstvo Boke je u 
porastu. Pri kraju ovog razdoblja Bokelji posjeduju preko 500 
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brudova duge plovidbe, a isto tako i obalne, koji donose godi- 
šnju zaradu od oko 200.000 zlatnih dukata. 

Na ovom dijelu primorja Bar se pominje u IX vijeku kao 
jako obalno naselje. Ima razvijeno pomorstvo i njegovi pomorci 
plove do Flandrije. 

Ulcinj je početkom XVII vijeka postao naselje alžir- 
skih gusara, koji su kroz puna dva vijeka ugrožavali pomorsku 
trgovinu po Jadranu i Sredozemlju. 

Poslije pada Mletačke republike 1797. godine, po mirov- 
nom ugovoru u Campoformiu, Boku je zaposjela Austrija i 
držala do 1806. godine. Zatim slijedi 17 mjeseci ruske uprave, 
a godine 1807. zauzeli su je Francuzi i držali do 1814. Poslije 
kratke narodne vlade — kada je bila ujedinjena sa Crnom 
Gorom — Boka je odlukom Bečkog kongresa ponovo dodijeljena 
Austriji i ostala u njenoj vlasti sve do 1918. godine. 

Pomenuto ratno razdoblje, a naročito francuska okupa- 
Cija, učinili su svoje. Od 300 brodova duge plovidbe ostalo ih 
je svega 30, a za jednu trećinu bio je smanjen broj brodova 
obalne plovidbe. 

Poslije ovih nezgoda, u kojima se je tonaža bokeljskih 
brodova svela na jednu petinu, preduzetni duh naših pomoraca 
čini ogromne napore i oko sredine prošlog vijeka skoro uspi- 
jeva da nadoknadi gubitak. Ali to poboljšanje nije bilo za dugo. 
Bokeljima se suprotstavila neravna konkurentska borba _s 
Trstom. Umjesto Napoleona, sada se pojavljuje Austrija sa 
težnjom političke i privredne ekspanzije prema istoku, a sa 
uporištem u Trstu. U ovu luku se koncentriše veliki kapital i 
forsira industrija. Uzaludni su bili napori Bokelja u ovoj nerav- 
noj konkurentskoj borbi. Još neoporavljena od Napoleonovih 
ratova, sa malim kapitalom, bez industrije, bez saobraćajnih veza 
sa unutrašnjošću, Boka je morala popustiti. 

Od sedamdesetih godina prošlog vijeka broj jedrenjaka 
naglo opada. Pomorci masovno napuštaju svoj rodni kraj da 
u stranom svijetu traže uslove za rad i opstanak. Nekoliko 
desetina bokeljskih brodovlasnika i trgovaca preveli su svoje 
brodove i prenijeli svoja poslovanja u ruske crnomorske luke. 
Ovi ibrodovi plove pod ruskom zastavom i mnogo doprinose 
razvitku trgovine u ovom dijelu Rusije. Neki pomorci idu na 
Dunav (Galac, Brailu, Sulinu) i druge crnomorske luke (Kon- 
stancu, Varnu, Burgas) i tamo osnivaju svoja brodarska i trgo- 
vačka preduzeća. U poslednjim decenijama prošlog vijeka počeli 
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su se iseljavati i u prekookeanske zemlje, naročito Argentinu. 
Buenos Aires je jedno vrijeme bio jako naselje bokeljskih pomo- 
raca. No najveći dio prelazi u Trst. Ovo mjesto i sva ostala pod- 
ručja gdje je djelovao preduzetni duh bokeljskih pomoraca, ima 
njima mnogo da zahvali za svoj prosperitet, a naročito paro- 
brodarsko društvo Austrijski Lloyd. 

Poslednji  bokeljski jedrenjak duge plovidbe,  bark 
Nemirna, potonuo je 1902. godine u Biskajskom zalivu. Oko 
150 ulcinjski jedrenjaka, zatečenih iprilikom oslobođenja Ulci- 
nja 1880. godine, postepeno su propali, jer ni ovo brodarstvo 
nije imalo ni tehničkih sredstava ni kapitala da se odupre 
konkurentskoj svosobnosti austrijskog parobrodarstva. 

Pored svih ovih nezgoda naši pomorci nijesu klonuli 
duhom. Devedesetih godina prošlog vijeka osniva se u Kotoru prvo 
parobrodarsko preduzeće Bokeljska plovidba čija četiri 
parobroda počinju redovan saobraćaj po Bokokotorskom zalivu. 
Ova inicijativa prenosi se li na parobrode duge plovidbe, tako 
da su Bokelji u Trstu uoči prvog svjetskog rata posjedovali oko 
20 većih parobroda. 

Vlada Crne Gore, poslije oslobođenja Bara i Ulcinja, 
mnogo je nastojala da vlastitim parobrodima udovolji potre- 
bama prevoza putnika i tereta u crnogorskim vođama. Iz ovog 
razčoblja poznati su parobrodi: Slovljanin, Žabljak, Danica, Crna 
Gora i Novi Pazar. 

U prvom svjetskom ratu maši brodovi obalne plovidbe 
bili su onesposobljeni za plovidbu, a preduzeća za dugu plovidbu 
u kojima je bio uložen bokeljski kapital bila su izgubljena pod- 
jelom bivše trgovačke mornarice Austro-ugarske. 

U vodama Boke Kotorske odvijao se poznati ustanak mor- 
nara na brodovima austro-ugarske flote. U analima grada 
Kotora ostaju za vječna vremena ubilježena imena rukovodilaca 
ovog ustanka: Franja Raša, Jerka Šišgorića, Mata Brničevića i 
Antona Grabara, koje je Prijeki vojni sud osudio na smrt i stri- 
jeljao u Kotoru 11. februara 1918. godine. 

Poslije oslobođenja i ujedinjenja 1918. narod ovog kraja 
gajio je opravdane nade da će se obnoviti nekadašnja pomorska 
privreda, ali je u tome ovaj dio našeg Primorja bio zanemaren. 
Zbog nerazumijevanja i nepružanja pomoći od strane vodećih 
krugova bivše Jugoslavije, tri preduzeća za dugu plovidbu sa 
šest parobroda propala su, jer se nijesu mogla održati za vri- 
jeme privredne krize (1952 — 1934. god.). 
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Brodarsko preduzeće Boka, kasnije Zetska plo- 
vidba, sa 12 parobroda vršilo je uglavnom unutrašnji i obalni 
saobraćaj u Crnoj Gori. 

Stradanje našeg brodarstva u II svjetskom ratu naročito 
se odrazilo na Crnogorskom primorju, gdje je uništeno 4/5 
plovnih objekata. Zbog toga je — po završetku rata — podi- 
zanje našeg brodarstva bilo teško i naporno. 

U novostvorenim društvenim i ekonomskim uslovima 
nove Jugoslavije, brzo su sazrele mjere za obnovu pomorstva 
na širokoj osnovi. Još živa tradicija nekadašnje pomorske snage 
i veličine Boke Kotorske i Crnogorskog primorja bila je udru- 
žena sa novim pothvatima i pregnućima. Zahvaljujući tome, u 
periodu poslije II svjetskog rata brodarstvo u ovom kraju 
ponovo se razvilo i danas djeluju ova preduzeća: Jugosla- 
venska oceanska plovidba i Lovćen u Kotoru i 
Brodarstvo u Herceg-Novome. Ova preduzeća raspolažu 
danas sa 36 brodova duge i obalne plovidbe sa ukupnom nosivošću 
oko 150.000 tona. Broj brodova stalno se povećava, naročito 
novogradnjama. Još su u osnivanju brodarska preduzeća u Baru 
i u Tivtu. 

Pored ovoga, u Bijeloj se razvilo brodogradilište, koje 
vrši remont brodova svih veličina i osposobljava se za gradnju 
novih. 

Najveći privredni uspjeh na Crnogorskom primorju je 
njegovo povezivanje sa zaleđem, koje je vjekovima bilo preki- 
nuto. Izgradnjom željezničke pruge Beograd — Bar spaja se 
prostrano područje Makedonije, Srbije i Podunavlja sa morem, 
što će omogućiti puni ekonomski razvitak ovoga kraja. 





MUZEJ je smješten u baroknoj palati Grgurina iz 
početka XVIII vijeka, nazvanoj po imenu ranijih vlasnika. Zgrada 
je 1952. godine temeljito restaurisana i osposobljena za izlaganje 
materijala zbirki. | 

Dva brodska topa iz XVIII vijeka u predvorju Muzeja 
simbolišu snagu pomorstva Boke Kotorske (eksp. 1 i 2). 

Desno od ulaza je memorijalna zbirka prastare bratovštine 
pomoraca BOKELJSKA MORNARICA I sa popisom Admirala 
Mornaric2 od 1465. godine do naših dana i fotografijama njenih 
pripadnika iz prošlog i ovog vijeka. 

U dnu predvorja je ODJELJENJE BRODSKE OPREME 
(soba 3) sa izloženim modelom lučkog svjetionika, starinskim 
topovima, sidrima, koloturima i drugim dijelovima brodske 
opreme (eksp. 3—9). 

Stepeništem na kome su izložene stare geografske karte 
i nekoliko veduta grada Kotora iz ranijih vremena ulazi se u 
SALU I SPRATA (soba 4), gdje se čuvaju uspomene na legen- 
darno razdoblje borbi bokeljskih pomoraca sa gusarima i Tur- 
cima na Jadrahu i Sredozemnom moru od XVI — XVIII vijeka. 

Kao jedan od najstarijih dokaza međunarodne afirmacije 
Bokeljske mornarice služi nam slika bitke kod Lepanta 1571. 
godine u kojoj je, boreći se hrabro na strani zapadnih država 


Protiv Turaka, potonula kotorska naoružana galija Sv. Tripun 
o(eksp. 27). Tu su izloženi i Portreti proslavljenih junaka — 


pobjednika iz brojnih pomorskih okršaja: kap. Matije Zma- 
jevića, admirala u službi ruskog cara Petra Velikog 
(eksp. 31), Petra Želalićša, koji je za svoje junaštvo u 
borbi s Turcima dobio titulu malteškog viteza (eksp. 30), slike 
okršaja s gusarima braće Ivan ovića, čije je ime, među 
ostalima, ovjekovječio Andrija Kači$-Miošić (eksp. 35 —35), 
Krsta Čorka, borca protiv Turaka u španskoj službi 


1) 








(eksp. 26), . | 
(eksp. 29, 32, 59). k a 
4 Modeli prikazuju brodove s kojima su ovi pomorci izveli 

svoja junačka djela protiv daleko nadmoćnijeg neprijatelja 
(eksp. 29, 32, 359) i 





Boža Radimira (eksp. 


ostale starije tipove brodova 
6, 38). ; I 
sja“ da li povelje i diplome — priznanja za junaš- 
tvo i smione pomorske pove i istorijska djela i savre- | 
dicij uzeja (ek sp. = : : | 
nie dena Ki LA 5 odjeljenje POMORSKO SKOLSTVO 
(soba 10). Pomorska tradicija u Bok! Kotorskoj ana at. 
doba kada su Jadranom plovili brodovi hrabrih Ilira : s p. ke: 
i njihovih najljućih protivnika Grka i Rimljena (e k s p. . 
Uporedo sa porastom pomorskog _promota razvijana se goa 
teorija, pa su ubrzo nakon otknića Amer:ke si polet o 
prekretnicu u pomorstvu (eksp. 48), proradile poče ori) . 
vijeka u Boki prve pomorske škole. Njihova se sa pro 2 
nadaleko, pa je 1698. godine ruski car Petar Veliki poslao Bi 2 | 
pitomce u Perast, u školu a. čim am pai Bi 
izuče pomorsku teoriju i praksu (eksp. 49). Zaslužni pomorski 
Sa erčeni | o konje zaj a DP a i 
nu misiju naših pomorskih škola a \ 
BE ra si ulaza izložena je (soba 5) oj na 
TANA VLADA IVELIĆA iz tai mia PL kri 
nitog darovaoca (eksp. , portrete predaka | e 
Pe Zi p. 70 — 72), slike koje su pojedini od I 
na dar od ruskog dvora za revnosnu službu (e za P. . # 
slike jedrenjaka podorice Ivelić (eksp. 63 — 68); u E 
oružje i dokumenti (ek sp. 75), koji se odnose na ovu ii o 
Uz stepenište su izložene slike bokeljskih jedrenja P 
vijeka, a naročito platna znamenitog Mimi rao 
skog kapstana Vasilija Ivankovića iz Savine a a 
koji je ovejkovječio svoje ime na više stotina i m I j 
njaka duž čitave naše jadranske obale (e k sp. ssa i 
U SALI II SPRATA (soba 11) su izloženi mo eli je i ča 
i parobroda XIX vijeka i slike jedrenjaka u e od 
skih pomoraca (eksp. 89—117). Ovo doba je dek a 
bokeljskog pomorstva u _ Le ZZ S a orci 
it kap. Ivo Visin, KOJI Je drenja 9 | 
Svijet 1852 B 1859. godine (ek sp. 105 ms 104); kap A im Ča 
G opčević, koji je svojim preduzetnim pothvatima usp: | 
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uzdigne bokeljsko pomorstvo do evropskog glasa (eksp. 114) 
i kap. Miloš Vukasović, pomorski stručnjak vanrednih 
sposobnosti, zaslužan za podizanje trgovačke mornarice u. 
Argentini, zaštitnik slovenskih doseljenika u toj zemlji 
(eksp. 107—111). 

U vitrinama su izložene navigacione sprave: kvadrant, 
oktanti, sekstanti, pješčani satovi, umjetni 
horizont, barometri, termometri, higrometri, 
logovi i dr. (eksp. 215 — 216). 

Naši jedrenjaci i njihove posade bili su naoružani, jer su 
vjekovima vodili krvave borbe za slobodu morskih puteva. U 
prostoriji BOKELJSKA MORNARICA II (soba 14) čuvaju se 
l Qotcoepovi i teške brodske puške — puškoni 
(eksp. 121—122), zatim puške zvane. šaralije iz 
XVII vijeka (eksp. 128), džeferdari iz XVIII vijeka. 
(eksp. 127), skupocjene male puške koje su se nosile: 
za pojasom (e2ksp. 158), kao i čitav niz pušaka XIX vijeka 
(eksp. 134). Posebno mjesto zauzimaju tipovi sabalja i ostalog 
hladnog oružja (eksp. 152). Tu su izložene zastave Bo- 
keljske mornarice iz prošlog i ovog vijeka 
(eksp. 139 — 144), kao i nošnje pripadnika Morna- 
rice (eksp. 120). Nošnja mornara Bokeljske mornarice je- 
ran.ja nošnja najvećeg dijela stanovnika primorskih mjesta 
Boke, a nošnje oficira liče na nekadašnju nošnju pomorskih 
kapetana, samo što je starinski kružat zamijenjen dolamom 
evropskog tipa. 

U odjeljenju POMORSTVO CRNE GORE (soba 13) izloženi 
su eksponati vezani uz kratki period stvaranja trgovačke mor- 
nar.ce u kneževini i docnije kraljevini Crnoj Gori od 1878 — 1914. 
godine. Slika Vjenčanje Crne Gore s morem 
(eksp. 151) simboliše oslobođenje Bara — prvog slobednog 
dijela naše jadranske obale — koji je oslobodila crnogorska 
vojska u ratovima s Turcima 1876 — 1878. godine. Više pomoraca 
iz Boke prešlo je tada u crnogorsku službu i pomoglo oko uspo- 
stavljanja vođenog i morskog saobraćaja, lučke službe, i bro- 
darstva duge plovidbe (e k s P. 155). Tu su izložene i pomorsko- 
trgovačke zastave Crne Gore (ek s p. 156), te narodne nošnje: 
(eksp. 159). 

U ETNOGRAFIJI (soba 17) izložen je salon bokeljske- 
kapetanske porodice Florio sa Prčanja iz prve polovine XIX 
vijeka. Ovi eksponati su odraz visokog kulturno-umjetničkog: 
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mivoa naših pomoraca toga doba i pokazuju koliko su se u 
tome bile uzdigle pojedine porodice. Portreti predstavljaju naše 
pomorce, koji su bili dostojni predstavnici svog rodnog kraja 
u borbi protiv tuđinskog porobljavanja, za političke slobode i 
narodni jezik (eksp. 162 — 170). U vitrini (eksp. 161) 
izložena je uniforma admirala Marka Floria, zapovjednika 
ratnog broda u bitki kod ostrva Visa, 1866. godine. 

Ostali predmeti su djelovi starinskog namještaja i razni 
predmeti iz bokeljskih kuća (eksp. 171—182), a u vitrini 
razni sitni ukrasni predmeti (eksp. 185). 


PAROBRODARSTVO (soba 12): Poslije propasti jedrenjaka 
bilo je i smjelih pokušaja naših pomoraca u Trstu i u samoj 
Boki da nabavljaju parobrode. U Trstu su to započeli Spiridon 
Gopčević, Vučetić, Tripković i dr., a u Boki braća Josip i 
Filip Radoničić uspostavljajući prve parobrodarske veze 
po Bokokotorskom zalivu od 1891 — 1917. god. (ek s p. 188 — 189). 





Jugoslovenska zastava podignuta je prvi put 31. V 1920 godine | 
na parobrodu Lovćen, vlasništvu braće Novaković — Zuber. 


(«eksp. 192). Bilo je i uspješnih pokušaja sa brodovima sredo- 
zemne i okeanske plovidbe od privatnika u doba između dva 


rata (eksp. 195). Obnovu parobrodarstva u Boki nakon I svjet- | 


skog rata predstavljaju brodovi akc. društva Boka, kasnije 
Zetska plovidba (eksp. 195 — 194). Jača inicijativa za 


podizanje prekookeanskog parobrodarstva došla je oko godine | 


1930. ali je taj pokušaj doživio krah zbog opšte privredne krize 
koja je tada vladala u svijetu (eksp. 196). 


Brodovi Biokovo, Durmitor, Kozara, Kordun 
i Prenj, vlasništvo Jugoslavenske oceanske plo- 
vidbe u Kotoru, predstavljaju sretan početak obnove bokelj- 
skog parobrodarstva duge plovidbe, koji je započeo 1955. godine 
i uspješno se razvija (eksp. 217). 


MORNARIČKI USTANAK 1918. GODINE (soba 16) — odraz 
ruske Oktobarske revolucije — demoralisao je austro-ugarsku 
flotu i bio uvod u konačni raspad Austro-ugarske monarhije 
(eksp. 201—206). Kotor se s bolom sjeća sumornih febru- 
arskih dana 1918. godine, kada je Prijeki vojni sud izrekao 
smrtne presude vođama Ustanka, a u njegovim tvrđavama 
tamnovalo osam = stotina = optuženih — mornara — rodoljuba 
dek sp. 198 — 200). 








Milan Špašsić i Sergej Maš 
(eksp. 208 —_ 211) svojim junaštvom i a na Morojesa 
su prkosili danima sramote i poniženja iz aprila 1941. godin 
kada su zapalili i potopili razarač Zagreb dan ade 
Plijen okupatora. nae 

Razarač JRM Kotor svečano je dobio znamen; 

E rnog pomorskog grada u njegovoj luci na Dan Podaao 
mL“ eo (eksp. 212), a tom prilikom Pred- 
sjed epublike OSiP_ Broz Tito ojoj čestitki 
između ostalog je rekao ovo: »Naši slavni de a 
Kotorske, koji su već prije jedanaest i po vjekova osnovali 
Svoju bratovštinu, postajali su iz stoljeća u stoljeće sve pozna- 
Liji U svijetu kao dobri i neustrašivi moreplovci, koji su, ostva- 
rujući visok kulturni i Privredni razvoj svoga “kraja, ispisivali 
pa e i mnoge svijetle stranice opšte historije naših 
re oro kao veza između njih i mnogih djelova svijeta« 
S. p. ). Uspomena na posjetu Predsjednika Repulike gradu 
otoru 17. IX 1959. godine je njegova fotografija u krugu pri- 
padnika Bokeljske mornarice (eksp. 214). SI 


15 








B sTOM IlyroBonuTeJe HaxXOJATCA BAXKHbIE SKCIIOHATBI MOp- 
CKOrO My3šea  Haponnoii Pecny6auku  Yepnoropuu B = Korope. 
KpoMe 3TOro My3e1 CYILECTBYIOT 4 MOPCKHE KOJIIEKILHH B MECTHBIX 
My3eax B I epuernoBomMe 4 B Ilepacre u B uepxBax B /lo6pere, B 
IIlpuane u B Ilepacre. Tak Ke BaxHple 4 uacrTHbie My3aeiickue 
KOJJIEKUHM: KanuTana_ MupocgaBa Illrym6eprepa 8B Baomuuax, 
ocuna BuckoBuua B Ilepacre u Mapua JlykoBsuua B IIpuane. 


OcHuoBaHHe 3Tor0o My3ea Hauuuaerca B 1900 roly KOJJeK- 
uueii 6parcrBa PBokeJeckoro paora B Korope. B 1938 rony sra 
KOJIJIEKUHA npeoGpaxaeTca B NOcTOgHHbIH My3eii, KOTOpbIH B 1952 
TOly OCHOBATEJIBHO IEPeyCTPOeH HM paciiupen. 


Boka Koropcka c BapoM u YauuHneM — Tenepeninee UepHo- 
ropckoe mnoGepexkbe — OlIHAa M3 TPEeX FJABHbIX HANIMX_MOPCKHX 
oGjacTe#i Ha AnpuaruueckoM MOpe. Ee npesneiiniuii ropon Korop 
HaxOlHTCA Ha xpato bokokoTOpckoii 6yxT6I. B Hauaje 3TO ObLIO 
HJIHPCKOC IIOCEIEHHE, 3ZATEM pHMCKOe M Bu3ZaHTHiiCKOG, a Cc IX 
BeKa GOJIbIeH uacTbio cgaBanckoe. Bo BpeMa uapcrTBoBaHua He- 
MaHHueii B cpe1uneBekoBHojii Cep6uu, KOTOp GbII FJaBHBIM TOPO- 
NOM BokH. C TOrO BpeMA OH HMEJ TIOJHOG CaMOyupaBJeHHE HM 
TOprOBO-MOpckue upusujerue (1186—1371). B nem Gb ueHTp 
CTAPOFO MOPCKOTO GpPATCTBA, BEKAMH CBAIZAHOTO C >KH3HbIO HALIMX 
MOpPernJoBueB — Koropekoro, nosnee bBokesbekoro dbaora (Con- 
fraternitas nautarum). 


CynoxolcTBO Bapa ynomunaerca_B IX Beke, a B KOHIG 
XVI Beka YJuuHb CTAHOBHTCA MOLIHBIM HCHTPOM a«puKAHCKHX 
NHPATOB. 


Bo BpeMa MJeTckoro Bjalemua B Boke (1420—1797) u 
TYPCKOTO OLHOH ee uacTbio (Pucau—IT'epuerdoBu, 1486—1687), 
MOPCKaH TOPrOBJA HaNpaBJeHa Ha laJeK4e MOpa. C TOr0 BpeMa 
KoTOp TepaeT cBOe npexHee 3HaueHMe BCJeICTBHH IPepBaHHbIX 
CBA3eH# C COCEIHHMH 3EMJAMH, a ETO MECTO NOJYUAIOT OKPECTHBIC 
MecTa: /lo6pora, IIpuaHb u Ilepacr. 
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Ilepuon c XVI no XVIII seka — repodueckag 3rnornea 60- 
UEJI6BCKHX MOPEIJOBLEeB B 6Opb6aX IpPOTHB NIAPATOB HA Alpuaru- 
KECKOM M CpeluseMHOM MOpax. HM KkpoMe 3HauHTeJIbHBIX IIOTEPb 
B 3Tux 60pb6ax, GOKeJbCKHH JIOT B CepeluHe XVIII seka umMeJ 
6oJblie 600 kopa6Je# namekoro 4 no6epexHoro rujaBanua. Hau 
MOpaKu OTJHUATCA M B dlOTAX _ Poccuu_ u Beneuuu. OcTaTKH 
TOF1aNIHeH 3KOHOMHUECKOH M KYJIBTYPHOH 2KH3HH_ BbBIPAXKAIOTCA H 
TEIIEPb B KPACHBbBIX 314HHAX, MX CTHJBHOH MeĆeJu HM B IPYyFuX 
XY LOIKECTBEHHBIX H3JLEJIHAX. 


IlepBbii TAXKEJIBIŽ VlApP HALIeEMY CYINOXOICTBY IAJH BOHHBI 
HanoseoHna (1797—1815). ABcrpuiickoe BJranlenue (1815—1918) 
CHCTEMATMUECKH TOPMO3HMJIO M LOKOHUMJIO TO UTO OCTAJOCb, UTOOBI 
JlATb MECTO HEMEUIKHMH M BEHTEPCKHMH TIPeLIpHATHAMUH B Peke “ 
TpuecTre. M3-34 TOFO HANIH MOPAKH ILOJDKHBI OBIM, B TIOJOBHHE 
XIX Beka, NnepeHecT4 CBOHE Jela B TpHecTe, HO H TAM HM MEIIAJ 
HEMELIKMHA M BEHTePCKHH KAIIHTAJ. 

Korna UepHuoropua ocBoćonuja Bap u YJuuHp oT Typak 
(1878), oxogo 150 yJINHHBCKHX IAPYCHHKOB 3ANJIBIJO NOJ UEpHO- 


—_—————_....——— —— 


TOPCKHM QJAFOM, HO HA KOPOTKO€E BPEMS. Y IUHHBCKOE CY NOXOJICTBO | 


H€ MMEJO HH TEXHMUECKHMX CPEJICTB, HH KalNnHTAJA IJA GOPBOBI C 
KOHKY peHLIHE/ ABCTPHMCKOTO CY1OXOJICTBA. 


IlepeycrpoiicTBO CynoxoncTBa B crapođ KOrocaaBuu (1918— 


1941) He OcymecTBHJOCb INO TO cTeENeHH UTO6 YIOBJIETBOPHJO 


CBOMM Tpe6oBaHuaM. KpomMe TOrO0, yHHMUTOXKeHHE H pa3z0peHnue BO 


BrTOpol MupOBOli BO#He yHHuTOXxHJIu 4/5 ee TOproBoro dora. 


O6HOBJEHHE CYNOXOJICTBA H MOPCKOH ?>KOHOMHKH  IOLIJA 


NO NOJHOFO BBIPAKEHMA B TIOCIIEBOEHHOM 3KOHOMMUECKOM OGHO- 
BAEHHH B Halle CTpaHe. Mopckue ema HOBO#i FKOrocgaBuu, a 
oco6euHo Boku u HepHnoropckoro rmo6epexkba Ternepb HMIYT K 
CBOefi HOBOH CJABe H BEJIHUHHE. 
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This Guide Book gives an account of the important 
Objects in the Maritime Museum of the People's Republic Crna 
Gora in Kotor. There are also similar collections in local 
museums in Hercegnovi and Perast, and in the churches in 
Dobrota, Prčanj and Perast. The private collections, those of 
Captain Miroslav Štumberger in Baošić, Josip Visković in Perast 
and Mario Luković in Prčanj, are worth mentioning too. 

The present-day Museum has originated out of the collec- 
tion of the Brotherhood of the Bokelian Marine in 1900. The 
collection has been gradually enriched and in 1938 it outgrowed 
into a Museum which was completely reorganized and enlarged 
in 1952. 

Boka Kotorska, Bar and Ulcinj — the present-day Monte- 
negrin Coast — is one of the three chief Adriatic maritime 
regions. Its ancient town Kotor is situated at the inmost end 
of the Bay of Boka Kotorska. The first who settled down here 
were the Illyrians. From 168 B.C. Kotor was Roman, then 
Byzantian town, and from the 9th centuru predominantly the 
Slaves began to make their homes here. During the reign of 
the Nemanić's dynasty, Kotor was the capital of Boka and had 
a wide autonomy and many commercial and marine privileges 
(1186 — 1731). Kotor was the seat of the old Kotor Marine 
Brotherhood, later called Bokelian Marine, which was for centu- 
Ties connected with the life of our seamen. 


The shipping of Bar is mentioned in the 9th century and 
at the end of the 16th century Ulcinj became a fortified harbour 
of the African pirates. 

During the rule of the Venetians in Boka (1420 — 1797) 
and the Turks in the one part of her (Risan — Hercegnovi, 
1485 — 1687) the seaborne trade was turned to further seas. 
In this period Kotor lost its previous importance due to breaking 
off the connections with its hinterland. Nevertheless the 
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importance of Dobrota, Prčanj and Perast arose. Th> period 
between the 16th and the 18th century was a glorious epopee 
of Bokelian seamen against the pirates in Adriatic and 
Mediterranean Sea. Despite the great losses in these fights, 
Bokelian Marine amounted to 600 foreign going and coasting 
vessels. Our seamen also excelled on board the Russian and 
Venetian vessels. The remnants of the then economic and 
cultural life are mirored in the present-day beautiful buildings, 
their period furniture and other works of art. 

The Napoleonic wars gave the first hard stroke to our 
mercantile marine (1797 — 1815). The Austrian government 
(1815 — 1918) systematically cheked its development and finally 
mined it, in order to favour the German and Hungerian compa- 
nies in Trieste and Rijeka. That was the reason why in the 
middle of the 19th century our seamen were compelled to 
transmi't their business to Trieste. But even there the German 
and Hungerian capital defeated them. 

When Bar and Ulcinj were set free by Montenegro, there 
were 150 sailing-vessels from Ulcinj under the Montenegrin flag, 
but only for a short period. The sail-shiping of Ulcinj had 
neither technical means nor capital to resist the Austrian 
steam-shipping. 

The renewal of mercantile marine in the pre-war Yugoslavia 
(1918 — 1941) did not go as far as was needed. Moreover four- 
fifths of all Yugoslav merchant-fleet were destroyed and demo- 
lished during World War II. 

In the post-war Yugoslavia the renewal of shipping and 
naval trade burst forth. Now the Yugoslav merchant marine and 
particularly that of Boka Kotorska and Montenegrin Coast 
strides towards its previous glory and greatness. 








Dans ce Guide sont presentćes les objets plus importants 
exposćes dans le Musće Maritime de la Republique Populaire 
de Montćnegro a Kotor. Outre ce Mus€će-ci il y a des collections 
maritimes dans les musćes a Hercegnovi et a Perast et dans 
les €glises de Dobrota, de Prčanj et de Perast. Sont aussi 
remarquables les collections privćes: du capitaine de vaisseau 
Miroslav Štumberger a Baošići, celle de Josip Visković a Perast 
et de Mario Luković a Prčanj. 

La fondation du Musće Maritime a Kotor datte de 1900 
par la collection de la confrćrie »La Marine de Boka Kotorska«. 
En 195358 cette collection ćtait transformće en Musće stable, 
qui fut restaurć et €largi en 19532. 

Boka Kotorska avec Bar et Ulcinj — actuel littoral de 
Montćnćgro — reprćsente une des nos trois principales regions 
maritimes de IPAdriatique. Sa ville la plus ancienne est Kotor, 
situće A l'extreme partie du golf de Boka Kotorska. Elle ćtait 
d'abord habitće par les Illyriens. Apres la d€bacle du Royaume 
illyrien (168 de I'&. antique), Kotor ćtait habit€ par les Romains, 
puis par les Byzantins et, a partir du IXe sičcle, par les Slaves. 
Au Moyen 4ge, pendant le Rčgne des Serbes sous la dynastie 
de Nemanjići, Kotor ćtait la capitale de Boka Kotorska. Il avait 
sa pleine autonomie et les privilčges de commerce et de naviga- 
tion (1186 — 1571). A partir de cette €poque, la y avait son 
sičge l'ancienne corporation des marins de Kotor, devenue 
plus tard confrćrie de la Marine de Boka Kotorska, liće pendant 
les sičcles a la vie de nos marins. 


Les prčmieres annotations sur l'activit€ de la marine de 
Bar dattent du IXe sičcle et, vers la fin du XVIe sičcle, Ulcinj 
est devenu une base puissante des pirates africaines. 

Pendant la domination včnitienne dans Boka Kotorska 
(1420 — 1797) et la domination turque dans une de ses parties 
(Hercegnovi et Risan ćtaient sous les Turques de 14835 — 1687, 
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Grbalj jusqu'a 1725), le commerce maritime de Boka ćtait 
orient€ vers les mers lointaines. A cause des relations inter- 
rompues avec son arričre-pays, Kotor perd a cette &poque-la 
sa importance d'auparavant, mais les bourgades voisines, comme 
Dobrota, Prčanj et Perast l'acquirent. La pćriode du XVIe au 
XVIIle sičcle reprćsente une glorieuse &popće des marins de 
Boka Kotorska dans des luttes contre les pirates sur VAdriatique 
et dans la Mćditerranće. Malgrć les pertes sensibles dans ces 
luttes, la Marine de Boka Kotorska comptait, au milieu du XVIIIe 
sičcle, plus de 600 navires de long cours et de cabotage. Nos 
marins se distinguent aussi dans la marine russe et vćnitienne. 
Les magnifiques palais, les logis somptueusement meublćs et 
les objets d'art et de culture sont actuelment les t&ćmoins de 
la vie €conomique et culturelle d'autrefois. 

Les guerres napolćoniennes (1797 — 1815) ont donnć le 
premier coup grave a notre marine. Pendant la domination 
autrichienne (1815 — 1918) son dćveloppement est arr&tć et 
complčtement ruinć pour faire la place aux entreprises alle- 
mandes et hongroises a Trieste et a Rijeka. C'est pour cella 
que nos marins ćtaient obliges de transporter la gestion de 
leurs affaires a Trieste, mais IA aussi ils sont battus par le 
capital allemande. 

Lorsque le Montćn&gro a libćrć Bar et Ulcinj en 1878, 
environ 150 voiliers d'Ulcinj commencaient a battre le pavillon 
montenegrin, mais pour peu de temps. La navigation a voile 
d'Ulcinj ne disposait ni de technique ni de capital pour lutter 
contre la routine concurrente de la navigation a vapeur autri- 
chienne. 

La reconstitution de la navigation marine dans l'ancienne 
Yougoslavie (1918 — 1941) ne s'ćtait pas rćalisće tellement de 
pouvoir satisfaire ses besoins. Les d&vastations et les dćstru- 
ctions dans la Deuxičme guerre mondiale, en outre, avaient 
anćanties 4/5 de la marine marchande. 

Dans le renouvellement de Peconomie yougoslave d'apres- 
guerre, la reconstruction de Vindustrie maritime et de la marine 
marchande a ateint une importance considćrable. La marine 
yougoslave et surtout celle de Boka Kotorska et du Littoral 
montene€grin, suit maintenant les traces de sa gloire et de sa 
grandeur ancienne. 












In questa Guida sono descritti i piu importanti esposti 
del Museo marittimo della Repubblica Popolare di Montenegro 
a Kotor. Oltre a questo Museo, esistono ancora delle collezioni 
marittime nei musei locali di Hercegnovi e Perast, nonchć le 
collezioni private: del capitano di vascello Miroslav Stumberger 
a Baošić, di Josip Visković a Perast e di Mario Luković a Prčanj. 

Gli albori di questo Museo risalgono al 1900, quando venne 
sistemata ed esposta la collezione della confraternita »Bokelj- 
ska mornarica« (Marina di Boka Kotorska). Nel 1958 — avendo 
allora come unico contenuto la detta collezione — fu fondato 
dl Museo che nel 1952 venne completamente riordinato ed 
ampliato. 

Boka Kotorska con Bar ed Ulcinj — cioč il Littorale del 
Montenegro — č& infatti una delle tre nostre principali regioni 
marittime. Una delle pid imoprtanti citta di questa regione & 
Kotor, nel fondo del Golfo, i cui primi abitanti furono glllliri. 
Disfatto il Regno Illirico (168 avanti n.e.), Kotor entro nell'orbita 
dell'Impero Romano e, successivamente, faceva parte di quello 
Bizantino. I Sloveni vi penetravano gia dal secolo VIII. Dal 1186 
al 1371 aparteneva al Regno e poi Impero Serbo dei Nemanjiši, 
essendo in quest' epoca la capitale di Boka Kotorska. 

Kotor era sede dell'antichissima confraternita_ »Marina 
di Kotor« che nel secolo scorso cambio il nome in »Marina di 
Boka Kotorska«, ia quale per molti secoli era influentissima 
guanto alla vita marittima della regione. 

Le prime nozioni sull'ativita marittima di Bar si hanno 
gia dal secolo IX. Verso la fine del secolo XVI Ulcinj divenne 
importante sosta dei pirati barbareschi (nord-africani). 

= Durante il dominio veneto (1420 — 1797) a Boka Kotorska 
e turco (la parte settentrionale di Boka Kotorska, e precisamente 
il teritorio da Hercegnovi a Risan, era in potere dei Turchi 
dal 1483 fino al 1687) il commerico marittimo era orientato 
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verso i mari lontani. In quest'epoca Kotor, per aver interrotto 
i rapporti con retroterra, perde V'importanza di prima, che verra 
assunta da Dobrota, Prčanj e Perast. Il periodo di tempo che va 
dal XVI al XVII secolo rappresenta la lunga e gloriosa epopea 
dei navigatori di Boka Kotorska in continue lotte contro i pirati 
e corsari sull'Adriatico e Mediteraneo. Nonostante i notevoli 
danni sofferti in queste lotte, Boka Kotorska, verso la meta 
del secolo XVIII, aveva piu di 600 navigli di lungo corso e 
cabotaggio. Nei secoli passati i nostri marittimi si distinguevano 
anche nella marina veneziana e russa. La vita economica e 
culturale d'allora si specchia ancor oggi nei mirabili edifici, 
nei loro mobili di diverse epoche ed in altri oggetti di cultura 
e d'arte. k 

H primo colpo pesante alla nostra navigazione č stato 
provocato dalle guerre napoleoniche (1797 — 1815). II governo 
austriaco (1815 — 1918) ne diede il colpo di grazia, sistema- 
ticamente ostacolando la navigazione di Boka Kotorska, per 
favorire le societa di navigazione austriache ed ungheresi a 
Trieste ed a Rijeka. Percio i nostri marittimi erano stati 
Costretti a trasferire, verso la meta del secolo XIX la loro 
gestione d'affari a Trieste, ma anche costi furono battuti dal 
capitale austriaco ed ungherese. 

Quando il Montenegro, in seguito alle disposizioni del 
Congresso di Berlino (1878), ottenne Bar ed Ulcinj, circa 150 
velieri d'Ulcinj inalberarono il padiglione montenegrino, ma 
per un breve periodo, perchć gli Ulcignotti non avevano n&ć 
mezzi tecnici ne capitali per poter affrontare la concorrenza 
austriaca. 

Il restauro della navigazione nella Jugoslavia d'anteguerra 
(1918 — 1941) non si effettuo in modo da poter soddisfare 
all'esigenze. Inoltre, le devastazioni e le destruzioni dell'ultima 
guerra annientarono 4/5 della marina mercantile ex-jugoslava. 

Nel ristabilimento economico di dopoguerra al restauro 
della navigazione e dell'economia marittima jugoslava & stata 
attribuita massima importanza. La marina jugoslava, e speci- 
almente quella del Littorale montenegrino ora segue le orme 
dell'antica gloria e grandezza. 




























In diesem Fihrer sind die wWichtigeren Exponaten des 
Maritimen Museums der Volksrepublik Crna Gora ausgestelit. 
Nebst diesem Museum, bestehen auch maritimen Sammlungen 
in den heimatlichen Museen in Hercegnovi und Perast und in 
den Kirchen in Dobrota, Prčanj und Perast. Bedeutsam sind 
auch die privaten Museumsammlungen von Kapitin Miroslav 
Stumberger in Baošić, von Josip Visković in Perast und Mario 
Luković in Prčanj. 

Der Bestand dieses Museums datiert vom Jahre 1900, 

mit der Sammlung der »Briiderschaft (Zeche) der bokesischen 
Seeleute« in Kotor. Im Jahre 1958 uberwuchs diese Ssammlung 
in ein standiges Museum, welches 1952 gruinlich geordnet und 
vergrossert wurde. 
Boka Kotorska samt Bar und Ulcinj — heutiges Monte- 
negrinisches Kiistenland — ist eines der drei unserer Kiisten- 
gebiete auf dem Adriatischem Meere. Seine altertimliche Stadt 
Kotor liegt im Endpunkte der Bucht von Kotor. Zuerst illyrische, 
nach 168 der alten Aera r&mische und bysantinische, ist Kotor 
seit dem IX. Jahrhunddert vorwiegend slawische  Siedlung. 
Wahrend der mittelalterlichen Herrschaft Serbiens, unter der 
Dinastie der _Nemanjići, ist Kotor Hauptstadt der Bucht. Als 
solche, besitzt sie eine ausgedehnte Autonomie und Handels — 
und Schiffahrtprivilegien (1186 — 1571). Zu dieser Zeit ist Kotor 
der Sitz der, durch Jahrhunderte mit dem Leben unserer 
Seeleute verbundenen, alten kotoraner Briiderschaf« der »Boke- 
sischen Seeleute« (Confraternitas nautarum). 


Die Schiffahrt Bar's wird schon im IX. Jahrhundert 
erwahnt. Ende des XVI. Jahrhunderts ist Ulcinj der machtige | 
Stitzpunkt der afrikanischen Seepiraten. 

Wahrend der venetianischen Herrschaft der Bucht (1420 — 
1797) und die tiirkische des einen Teiles (Risan — Hercegnovi 
1485 — 1687, Grbalj bis 1725) der Seehandel orientiert sich nach 
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entfernsteren Meeren. Zu dieser Zeit verliert Kotor den bishe- 
rigen Charakter, infolge der unterbrochenen Verbindungen mit 
dem  Hinterland, welches nun den Nachbarsorten: Dobrota, 
Prčanj und Perast zuteilwird. Der Zeitabschnitt vom XVI bis 
XVIII Jahrhundert ist die rumreiche Epopče der bokesischen 
Seeleute in den Kimpfen gegen die Seepiraten im Adriatischen 
und Mittellindischen Meere. Trotz den empfindlichen Verlusten 
in diesen K&mpfen, bestieg die bokesische Sch:ffahrt, gegen 
Mitte des XVIII Jahrhunderts, auf iiber 600 Schiffen der langen 
und Kiistenfarht. Unsere Seeleute taten sich auch in den rus- 
sischen und venezianischen Marinen hervor. Die Uberreste des 
damaligen ekonomischen und kulturellen Lebens spiegeln sich 
heute in den sch&nen Bauten, ihren stilistischen Mčbeln und 
anderen Kultur - und Kunstgegenstanden. 

Den ersten st&rkeren Schlag richteten gegen unsere 
Schiffahrt die napoleonische Kriege (1797 — 1815) aus. Die 
osterreichische Herrschaft (1815 — 1918) bremste  systema- 
tlisch und vernichtete endlich was noch iiberlieb, um den 
deutschen und ungarischen Unternehmungen in Triest und 
Rijeka die Wege zu čffnen. Unsere Seeleute waren dadurch 
gezwungen, in der Mitte des XIX Jahrhunderts ihre Geschafts- 
betriebe nach Triest zu iibertragen, aber auch dorten wurde 
sie vom deutschen und ungarischen Kapital geschlagen. 

Als Montenegro Bar und Ulcinj von den Tirken befreit 
(im J. 1878), segelten unter montenegrinischen Fahne 150 Segel 
schiffe aus Ulcinj, jedoch nur eine Zeitlang. Diese Schiffah 
hatte weder techische Mittel, noch Kapital, um der Konkurenz 
fahigkeit der  čsterreichischen Dampfschiffahrt  gegenibe | 
zu stellen. 

Der Wiederaufbau der Schiffahrt im vorkriegerischen Ju 
goslavien (1918 — 1941) verwirklichte sich nicht in dem Masse. 
um sene Bediirfnisse zu befriedigen. Ausserdem wurden i 
den Wirren des IL Welltkrieg 4/5 der  Handelsmarin 
vernichtet. 

In dem nachkriegerischen ekonomischen Wiederaufbau. 
des neuen Jugoslaviens, fand der Aufbau der Schiffahrt un 
der maritimen Wirtschaft seinen vollen Ausdruck. Das Se 
ewesen des neuen Jugoslaviens, besonders aber des bokesische 
und des montensgrinischen Kiistenlandes,  schreiten nu 
ge'nem alten Ruhm und seiner Grosse entgegen. 
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ZBIRKE POMORSKOG MUZEJA 


MEMORIJALNA ZBIRKA BRATOVŠTINE 
BOKELJSKE MORNARICE 1 


: Niži oficiri Bratovštine. 
Viši oficiri Bratovštine i zastava Bokelji 
nom va Bokeljske mor- 
II Popis Admirala Bokeljske mornarice od 1465 — 1946 
godine i njihove fotografije. : 
IV Mali amirali Bokeljske mornarice. 
V Grb grada Kotora i slika patrona Bokeljske morna- 
i nice sv. Tripuna. (Autor: Inchiostri) 
I Uspomene sa godišnjih svečanosti Bokeljske morna- 
rice iz ovog i prošlog vijeka. 


OSTALE ZBIRKE 


Stari lučki svjetionik. 
Starinsko četvorokrako sidro. 
Dvokrako sidro sa drvenom prečkom. 
Dvokrako sidro sa gvozdenom prečkom. 
Koloturnici i dijelovi opreme broda. 
8 — Manji brodski topovi iz XVIII i početka XIX vijeka 
10. Herceg-Novi, bakrorez iz sredine XVII vijeka. 
li. Stara geografska karta Boke Kotorske (fotokopija) 
12. Zauzeće Herceg-Novog u Morejskom ratu 1687. g0- 
i i. gen 
. rta tokova rijeka Bojane i Dri O | 
Coronelliu, XVII vijek ade Pm 


No oja ga 
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i | 14. Grad Herceg-Novi, po Coronelliu, XVII vijek (foto- 57. a go aiu odkad. sa gusarskim bro 
; kopija). za . E 38. Okeanska KARAKA iz XVI vijeka. 
15. Zastava koju su Mlečani darovali og 39. Dvoboj junaka Markiše Kosovića iz Dobrote ga Tur- 
XVII vijeku, iz Coronelievog atlasa, XVII vijek (fo- činom Rizvanagićem kod Morinja, 1717. godine. 
tokopija). ' n 40. Brod tipa ŠAMBEK-MISTIK kap. Petra Dabinovića 
16. Grad Perast, po Coronelliu, XVII vijek (fotokopija) iz Dobrote, kraj XVIII vijeka. 
17. Geografska karta Boke Kotorske iz Coronellijevog 41. Kap. Frano Burović iz Perasta zahvaćen olujom u 
atlasa, štampana u Veneciji 1688. godine. | luci Susa u Tunisu (kraj XVIII vijeka). 
18. Francuska karta Balkanskog poluostrva iz 1802 42. Brod ELEONORA kap. Iva Dabinovića iz Dobrote, 
godine. : 1805. godine. 
19. Grad Kotor s utvrđenjem SV. IVAN, slika iz 1829 45. Vitrina sa dokumentima iz XVII i XVIII vijeka. 
: dine: (utor: Sadoni) . 44. Vitrina sa dokumentima i starim knjigama iz XVIII 
20. Plan utvrđenja Kotora iz 1768. godine (fotokopija) i početka XIX vijeka. gi š > 
21. Pogled na utvrđenja Kotora, bakrorez iz sredin 43. Vitrina sa dokumentima iz XIX vijeka i edicijama 
XVII vijeka. Muzeja. | 
22. Kotor, trg PJACA ORUŽJA (danas OKTOBARSK 46. LIBURNA, brod prastanovnika naše obale Ilira iz 
REVOLUCIJE) u 1839. godini (fotokopija). doba prije naše ere. Zi ' , : 
25. Kotor, trg pred katedralom sv. Tripuna (danas (PO 47. TRIJERA (troveslarska), grčki ratni brod iz V vijeka 
BUNE MORNARA 1918) u 1839. godini (fotokopija) stare ere. 
Idealna rekonstrukcija katedrale sv. Tripuna prij 48. Model Kolumbove KARAVELE SANTA MARIA, ko- 
| 24, ealna ; 1667 dine. (Autor: A. Rossi) jom je otkrio Ameriku, 1492. godine. 
u 95 mm BEE jeng sa zgradom starog po 49. Kap. Marko Martinović uči ruske boljare, pitomce 
, . ads (u dnu lijevo) sredinom XIX vijeka. Petra Velikog, u svojoj pomorskoj školi 1698. godine 
i 26. Kap. Krsto Čorko, markiz u službi španskog dvor u Perastu. : ka. pe 
m druga polovina XVII vijeka. 90. Kap. prof. Juraj Carić, školski radnik i pisac. 
bi 27. Bitka kod Lepanta, 1571. godine. 91. Kap. Mato Mrša, nastavnik i prvi upravitelj SRPSKE 
, 28. Veliki okeanski GALIJUN iz početka XVII vijeka. POMORSKE ZAKLADNE SKOLE u Srbini (Herceg- 
, 29. Brod tipa ŠAMBEK, svojina Petra Želalića iz Bijel Novi) od 1858 — 1872. godine. 
hi 30. Kap. Petar Želalić iz Bijele, malteški vitez i jun 52. Brigantin LIVERPOOL PACKET kojim je kap. M. 
VI = iz borbe protiv Turaka, sredina XVIII vijeka. Mrša obišao rt Horn na putu iz Trsta za Perl, 1843. 
51. Kap. Matija Zmajević iz Perasta, admiral ruske Bal godine. — . 
tičke flote u doba Petra Velikog. 93. Proto pon Pe kina] ma o o 
d kap. Petra Smeća. osnivača i dugogodišnji nastavn 9 - 
z s Pi dia ao Dobzote protiv gusara ko SKE ZAKLADNE ŠKOLE u Srbini (Herceg-Novi). 
> Patrasa, 1751. godine. 54. Simo Matavulj, nastavnik SRPSKE POM. ZAKL. 
34. Bitka braće Ivanovića iz Dobrote sa .gusarom Ha SKOLE u Srbini od 1871 — 1879. godine (v. d. upra- 
“ dži-Ibrahimom u luci Pirej, 1756. godine. vitelja od 1875 — 1879). 
35. Brod tipa TARTANA, svojina braće Ivanovića. 95. Fotografije upravitelja Pomorske (Nautičke) škole 
36. FELUKA, tip gusarskog broda XVI vijeka. u Kotoru. 
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56. Nastavnički kolegij Nautičke škole u Kotoru iz 1905. 


97. 
58. 
99. 


60. 


61. 


62. 
63. 


64. 


65 — 66. 
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67. 
68. 
69. 
70. 


VA: 
72. 


73. 
74. 
75. 


76. 


It. 
78. 


79. 









































godine. 
Nastavnički kolegij Pomorske škole u Kotoru iz go- | 
dine 1932. 
Zgrade u kojima su se nalazile pomorske škole u 
Boki. 

Uspomene sa praktičnih putovanja učenika Pomor- 
ske škole u Kotoru školskim brodom VILA VELEBITA. 
Model školskog broda VILA VELEBITA, izradio i 
darovao kap. Đuro Pasković iz Mula, nastanjen u 
Buenos Airesu. 

Vitrina sa dokumentima pomorsikh škola u Boki 
Kotorskoj. 

Kap. Vlado Ivelić (1855 — 1940) sa suprugom Evom, 
Bark SLOBODA, kap. P. Ivelić, 1882. godine. (V.- 
Ivanković) 
Goleta DESIREE CONSTANCE, kap. V. Ivelić. (V, 
Ivanković) 

Brik PIERINO, kap. V. Ivelić. (V. Ivanković) 
Bark DOBRA ANA, vlasništvo Ivelića. (V. Ivanković) 
Bark BOŽIDAR, vlasništvo Ivelića. (V. Ivanković) 
Starinska ikona ruske izrade iz kuće Ivelića. 

Grof Marko Ivelić, diplomata u ruskoj carskoj služ- 
bi, početak XIX vijeka. 

Grof Simeon Ivelić, brat grofa Marka. 

Supruga Marka Ivelića, rodom iz porodice čuvenoj 
ruskog pjesnika Puškina. 

Ruska carica Jelisaveta, kćerka cara Petra Velikog, 
dar ruskog dvora Marku Iveliću. 
Ruska carica Katarina II, dar ruskog dvora M 
Iveliću. 

Vitrina s odlikovanjima i oružjem iz kuće porodic 
Ivelić. 

Brod kap. A. Stijepovića zahvaćen olujom, 1796 
godine. 

Brigantin ERCOLE, kap. A. Luković, 1816. godine 
Brigantin SERPENTE, kap. M. Janković, vlasnik 
Radimiri, 1809. godine. 

Brigantin ANA LAZAREVIĆ, kap. I. Lazarević, 1869 
godine. (autor: V. Luzzo) 


81. 
82. 


85. 
84. 


89. 


86. 
87. 
88. 
89. 


90. 


ŠL. 


92. 
95. 


94. 
95. 


86. 


97. 


99. 


100. 


Pjeleg ANUNICIJATA MILICA, kap. J. Milet:ć 
š . J. Miletić, 1868. 
godine. (V. Luzzo) , < 
Brigantin MARIJA, kap. S. Sekulović, 1854 

1 : GS | 3 . godine. 
Bark-škuner VESTA, kap. I. Bronza, 1879. godine. 
(kopija po V. Ivankoviću) 
Bark KAVALIR KRAFT, kap. E. Luković, 1884. g0- 
dine. (V. Ivanković) 
Brigantin ARNEA, kap. A. Kamenarović, 1886. g9- 
dine. (kopija po V. Ivankoviću) 
Bark HELGOLAND, kap. A. Bilafer, 1870. godine. 
(kopija po V. Ivankoviću) 
Brigantin SLAVJANKA, kap. Š. Radulović, 1886. ao- 
dine. (Ivanković) don 
Brigantin SOFIJA, kap. Š. Radulović, 1859 i 
(V. Ivanković) po 
Bark OBILIC, kap S. Medin, 1890. godine. (V. Ivan- 
ković) 
Trabakul GLORIOZO, kap. M. Tripković, vlasni 
Radimiri. (F. Polli) M a o 
Nava JENNY, kap. I. Laković, 1863 i 
orka) g . godine. (G. 
Brigantin KATARINA, kap. K. Lazarević, 1852 - 
dine. (R. Corsini) nI 
Kapetan i brodovlasnik Ivo Radoničić i 
nA ić iz Dobrote. 
Brodovi I. Radoničića: SLAVIJA, FACTIS NON VER- 
BIS i TAGANROG. (V. Ivanković) 
Brodska busola iz druge polovine XIX vijeka. 
Glava brodskog pramčanog kipa (Pulena) bark 
ĐURKO, 1870. godine. z 
Brigantin SLAVJANKA, kap. Š. Radulović, 1868. go- 
(Antoine Roux) 
Brigantin SOBIESKY, kap. D. Tripković, 1856 - 
dine. (Ant. Roux) 2 i Su 
Brigantin DUŠAN, kap. M. Rusović, 1856 di 
(M. Renault) ' ANN 
Bark SARA, kap. K. Matković, 1879. godine ij 
po Ivankoviću) : M 
Bark DRAGHETTO, kap. Š. Mijajlović, 1865. godine. 
(Ivanković) 
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101. 
102. 
105. 


104. 
105. 


106. 


107. 


108. 
109. 


110. 
HI. 


HE. 
115. 


114. 


119. 


116. 


RI? 
118. 


118. 
120. 


121 — 122. 


125. 
124. 





AQUILA, model prčanjskog barka sredine XIX 
vijeka. : 
Nova VERA KRUZ, kap. A. Bilafer, 1875. godine, 
kopija po V. Ivankoviću) ' 8 
da o Visin iz Prčanja, prvi Jugosloven koji je 
oplovio svijet od 1852 — 1899. godine. 

Model Visinovog brigantina SPLENDIDO. : 
Brodovi obitelji Visin i Florio iz Prčanja, druga 
polovina XIX vijeka. (V. Ivanković) 


Bark MILAN, vlas. braće Milinović, 1875. godine, | 


Ivanković) ' 
Kon. Miloš Vukasović, organizator trg. ilote u Ar- 
gentini, brodograđevni stručnjak i veliki rodoljuh 
(Autoportret). S 
Model broda tipa NAVA, rad M. Vukasovića u mla- 
dim godinama. np 
Počasna sah darovana M. Vukasoviću kao osni- 
vaču društva LA PLATENSE u Buenos Airesu. 
Brod u oluji, slikarski rad M. Vukasovića. 
Brodovi koje je u Argentini projektovao M. Vuka. 
sović. ka 2 
Joko Đinović, kapetan i brodovlasnik iz Bijele. 
Bark EBE, kap. J. Đinović, 1864. godine. 

Špi čević i da jveći dovlasnik 
Kap. Špiro Gopčević iz Poda, najveći bro : 
mne o XIX vijeka u Trstu, poznati rodoljub | 
mecena. Ko | 
Brigantin ARABO FELICE, kap. M. Tripković, vlasnik 
A. Radimiri, 1825. godine. (F. Polli) a 
Nava GREGORIUS, kap. A. Tomanović, 1848. godini 
Brigantin CAVALIER MACEDONE, 1822. godine (F 
Polli s 
a Andrija Kaluđerović iz Luštice (1850 — 1909) 
dugogodišnji pilot Evropske dunavske komisije. 
Sablje mornaričkih oficira (XIX vijek). 
Nošnje pripadnika Bokeljske mornarice. 
Puškoni, teške brodske puške upotrebljavane 
XVII i XVIII vijeku. na 3 
Šišane i trombuni, tvrđavsko oružje u XVIII vije 


Francuska puška iz doba Napoleona i tzv. »malt 


puške«. 





125. 
126. 


127. 
128. 
129. 
150. 
151. 
132. 
153. 
154. 


135. 


136. 
157. 
138. 


159 — 144. 
145 — 150. 
151. 


152. 
153. 


159. 


160. 
161. 


Razni tipovi starijeg hladnog i vatrenog oružja. 
Faksimil zlatnog krsta koga su — po predanju — 
dobili Kotorani na dar od cara Dušana za junačko 
držanje u bitki na Velbuždu, 1330. godine. Origi- 
nal nestao u doba Francuza, 1814. godine. 
Džeferdari, oružje XVIII vijeka. 

Šaralije, puške XVII vijeka. 

Hladno oružje: jatagani i mačevi. 

Male puške, preteče današnjih revolvera. 
Džeferdar:. 

Sablje oifcira Bokeljske mornarice i male puške. 
Šaralije. 

Razni tipovi austrijskih vojnih pušaka XIX vijeka. 
Zbirka rimskog i vizantijskog novca i novca gradova 
Kotora i Dubrovnika. 

Mali brodski signalni top. 

Top za dobacivanje konopa. 

Bogato ukrašeni primjerci hladnog i vatrenog oru- 
žja koje se nosilo za pojasom, pribor uz oružje i 
ključevi grada Kotora. 

Zastave Bokeljske mornarice iz XIX i XX vijeka. 
Razni tipovi kopalja i primjerak buzdovana. 
VJENČANJE CRNE GORE S MOREM, alegorija sli- 
kara Josipa Zmirića iz Zadra, 1878. godine. 

Prvi crnogorski parobrod duge plovidbe JAROSLAV. 
Kap. Slavo Đurković, prvi upravitelj crnogorskog 
pomorstva. 

Kap. Andrija Đurković, komandant JAROSLAVA. 


Krsto Martinović, upravitelj stroja na JAROSLAVU. 


. Crnogorske pomorske zastave. 


Parobrod RUMIJA, jahta kralja Nikole I. 

Spomenik Crnogorcima potopljenim kod Medove u 
prvom svjetskom ratu 1916. godine, podignut na 
Cetinju. 

Narodne nošnje iz Crnogorskog primorja (Risan, 
Grbalj, Dobrota i Spič). 

Mali brodski top iz XVIII vijeka. 

Uniforma admirala Marka Floria iz Prčanja, koman- 
danta austr. ratnog broda ERZHERZOG FRIEDRICH 
u bitki kod Visa, 1866. godine. 
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162. 
163. 
164. 
169. 
166. 
167. 


168. 


169. 


170. 
1. 
172. 
173. 
174. 
175. 
176. 


47. 


178. 
179. 
180. 


181. 
182. 


1853. 
184. 


189. 


















Kap. Jozo Sbutega iz Prčanja, prijatelj crnogorskih 
kneževa Danila i Nikole. u 
Kap. Marko Cvjetković, učesnik u američkom Gra- 
đanskom ratu, 1861 — 1865. godine. ' 

Kap. Jozo Luković iz Prčanja, druga polovina XVIII 
vijeka. ; 
Kap. Luka Crnogorčević (1740 — 1841), gradonačel- 
nik Herceg-Novoga. 
Kap. Andrija Kršanac (1820 — 1911), brodovlasnik 
iz Luštice. ' aš 
Kap. Tomo Lipovac, brodovlasnik i gradonačelnik 
Kotora (1882). ni 

Kap. daka Kamenarović iz Dobrote, osnivač SLAV- 
JANSKE ČITAONICE u Dobroti, 1862. godine. —— 
Kap. Krsto Radoničić iz Dobrote, savremenik i pri- 
jatelj Petra II Petrovića Njegoša. | 

Joko Jakšić, kapetan i brodovlasnik iz Tople. : 
Skrinja za djevojačku spremu iz bokeljskih kuća. 
Manji mangal za zagrijavanje. X 

Komo sa intarzijama od slonovače. 4 

Brodska pisaća sprema u mn 

Komo sa ugrađenim pisaćim stolom. < 
Muzička kutija, služila za razonodu posada na jed- 


190. 


191. 


192. 


195. 


194. 


jaci 195. 
renjacima. 
Mehanički ražanj na pogon pomoću opruge | 
(Menarošto). 196. 


Secrčtaire, vitrina sa pisaćim stolom iz druge polo- 
vine XVIII vijeka. ota, he 

Salon porodice Florio iz Prčanja iz sredine XIX 
vijeka. : 
Venecijansko ogledalo iz XVIII vijeka. 2 
mi luka 1871. godine, rad Vasilija Ivankovića. 
Fajansno, porculansko i metalno posuđe iz bokelj- 
skih kuća. šo 
Vitrina sa nakitom i ukrasnim predmetima. 
ARCIDUCA LODOVICO, prvi parobrod koji je uplo- 

io u Boku. 

MEDEA, prvi parobrod na vijak Austrijskog Lloyda, 
građen 1878. godine. Kapetan Š. Tomanović iz 
Lepetana. 


197. 


198. 


199. 
200. 
201. 


202. 


186. 


187. 


188. 


189. 


M/b TITOGRAD, jedan od prvih brodova naše posli- 
jeratne brodogradnje, 1950. godine. 

P/b NIL, vlasništvo Austrijskog Lloyda, kupljen u 
Rusiji 40-tih godina XIX vijeka. Zapovjednik kap. 
P. Florio iz Prčanja. 

Kap. Josip Radoničić iz Dobrote, osnivač društva 
BOKEŠKA PLOVIDBA za lokalni saobraćaj, 
1891 — 1917. godine. 
Kap. Filip Radoničić, saradnik J. Radoničića u osni- 
vanju BOKEŠKE PLOVIDBE. 

Kap. Đorđe Ivanković iz Herceg-Novoga, brodovlas- 
nik i potomak stare pomorske porodice, umro u 
Trstu 1901. godine. 

Uspomena kapetana-komodora Marka Dabčevića iz 
Dobrote na spasavanje života turskom državniku 
Haki-beju. 

Parobrod LOVČEN prvi je podigao jugoslovensku 
zastavu u dubrovačkoj luci 30. V 1920. godine i 
istoga dana svečano znamenovan u Kotoru. 
Brodovi parobrodarskog društva BOKA, 1920 — 1927. 
godine. 

Lokalni parobrodi društva BOKA, kasnije ZETSKA 
PLOVIDBA, 1920 — 1941. godine. 

Parobrodi vlasništva kap. M. Marovića u periodu 
između dva rata. 

Neuspio pokušaj obnove bokeljskog brodarstva oko 
1950. godine. 

Kapetani Filip Hadžija iz Orebića i Milan Srzentić iz 
Budve, strijeljani cd strane austrijskog vojnog suda 
kao borci za narodno oslobođenje, 1914. godine. 
Mornari učesnici Ustanka pred zgradom tadašnjeg 
Gradskog poglavarstva (danas zgrada Muzeja) u 
februaru 1918. godine. 

Uhapšeni mornari sprovode se preko mosta u 
Zelenici. 

Uhapšeni mornari sprovode se na saslušanje duž 
kotorske obale. 

Jerko Šižgorić, jedan od vođa Ustanka mornara, 
strijeljan 11. 111918. godine u Škaljarima kod Kotora. 
Mate Brničević, jedan od strijeljanih vođa Ustanka. 
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205. 
204. 


205. 


206. 
207. 


208. 


209. 


210 — 211. 


215 — 216. 
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212. 


213. 


214. 


217. 
















Prva komemorativna posjeta grobovima strijeljanih 
mornara u Škaljarima, 11. februara 1919. godine. 
Spomen-ploča strijeljanim mornarima na njihovom 
grobu u Škaljarima, postavljena 1952. godine, 
Model oklopnog krstaša austro-ugarske flote 
SANKT GEORG, broda na kome je 1. februara 1918. 
godine istaknuta crvena zastava kao poziv na 
ustanak. 
Vitrina sa dokumentima iz doba Ustanka mornara. 
Bodež komandanta njemačkih snaga sjevernog Ja- 
drana, zarobljenog u Puli 3. V 1945. godine. 
Dio pramca razarača ZAGREB bivše jugoslovenske 
flote, kojega su dvojica njegovih oficira minirali i 
potopili 17. IV 1941. god. pred Tivtom da ne padne 
u ruke neprijatelju. 
Model razarača ZAGREB, dar Opštine Tivat. 
Heroji Milan Spasić i Sergej Mašera, oficiri koji 
su potopili razarač ZAGREB i žrtvovali svoje mlađe 
živote. 
Novi razarač JRM KOTOR, znamenovan u Kotoru 
na Dan mornarice, 10. IX 1959. godine. 
Pismo Maršala Tita narodu Boke i čestitka povo- 
dom proslave Dana mornarice 1999. godine. 
Fotografija Maršala Tita u krugu pripadnika Bo- 
keljske mornarice, snimljena prilikom Maršalovog 
posjeta Kotoru, 17. IX 1959. godine. 

Naknadno uneseno: 
SOBA 11 
Vitrine sa nautičkim spravama XVI — XVIII vijeka. 
SOBA 12 
Prvi brodovi parobrodarskog preduzeća JUGOSLO- 
VENSKA OCEANSKA PLOVIDBA u Kotoru iz 1955. 
godine. 


NAPOMENA: Dijelovi teksta otisnuti 
masno označavaju da je fotografija 
dotičnog eksponata donesena u repro- 
dukcijama. 
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Ulazni hol Muzeja sa brodskim topovima iz XVII 
i XVIII vijeka. 


Bxon My3es c mnylikaMH MOPCKHX CY 1OB "43 i LI I : o o 
XVII u XVIII crogeTni#. | de | 


navire du XVIIe et XVIIIe sičcle. 






Vestibolo del Museo con cannoni dei secoli XVII Bi ZZ > dk | 
e XVIII. E nE o 


Eingangshalle des Museums mit Schiffsge- 
schiitzen aus dem XVII und XVIII Jahrhunderte. 
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Slika grada Kotora sa tvrđavom »Sveti Ivani 
(iz 1829. god.). (Autor: Spadoni) 


KapruHa ropolna Koropa C KPENocTbBIO ,CB. 
HBaH“ (u3 1829 roga). (ABTOP KApTHHPI: CnajnoHn) 


The picture of the city of Kotor with fortress 
of »St. Ivan« (dating from 1829). (by Spadoni) 


»Saint Jean« (de 1829). (Auteur: Spadoni) 


I! quadro della citta di Kotor con la fortez 
»Sveti Ivan« (1829). (Autore: Spadoni) 


Stadt Kotor mit der Festung Skt. Johan. (Ge 
malde aus 1829. J.). (von Spadoni) 
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Kap. Krsto Čorko iz Perasta, španski markiz il 
guverner Balearskih ostrva, živio u drugoj polovini | 
XVII vijeka. (Rad nepoznatog slikara) 


Kan. Kpcro Hopko u3 IlepacrTa, ucraHcKHi 
MAapKH3 u ry6epHaTop bageapckHX OCTPOBOB, KHJ y H 
BTOpO# nozgoBune XVII crogerus. (PaG6orTa HeH3- | 
BECTHOTO XY LOXKHHKA) | 


Portrait of the sea-captain Krsto Čorko of Pe- 
rast, Spanish Marquis and Governor of Ballearic 
Islands, who lived in the second half of the 17th 
century. (by an unknown painter) 


Cap. Krsto Čorko de Perast, marquis espagnol 
et gouverneur des iles Balćares, vivait dans la 
deuxičme moitić du XVIlIe sičcle. (Oeuvre d'un 
peintre inconnu) 


Il capitano Krsto Čorko da Perast, marchese 
spagnuolo, governatore delle isole Baleari, seconda 
meta del secolo XVII. (Autore ignoto) 


Kap. Krsto Čorko aus Perast, spanischer 
Marquis und Guverneur von Balearischen Inseln. 
Lebte in der zweiten Hilfte des XVII Jahrhundertes, 
(Unbekannter Maler) 
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Bitka kod Lepanta 1571. godine u kojoj je po- 
topljena naoružana galija grada Kotora »Sv. Tripunt 
pod zapovjedništvom Jeronima Bizantija. (Kopija zav- 
jetne slike iz crkve Gospe od Škrpjela na otočiću 
pred Perastom) 


Bo y JIenaHTa B 19/1 roly, B KOTOPOM TO: 
TOonJeHa kopa6Jp ropona Koropa ,CB. TpunyH“ nor 
PyKOBOJICTBOM Eponuma bu3aHTua. (Konus 3aBeTHoli 
KAPTHHBI M3 LEPKBH Tocne OL llIkpneJa Ha OcTpoB: 
Ky nepelz IlepacTromM) 


The battle of Lepanto in which the full armed 
galley »St. Tripun« of Kotor under the command oi 
Jeronim Bizanti foundered in 1571. (a copy, the ori- 
ginal painting vowed to the Madona of Schkrpjels 
Church on the small island near Perast) 


Bataille de L&pante en 1571 ou la galčre de la 
ville de Kotor »Saint Triphon«, armće et sous le 
commandement de Jeronim Bizanti, coula. (Copie du 
tableau votif de IP'&glise de Notre Dame de Škrpjelo, 
situće sur l'il6t devant Perast) 


La battaglia di Lepanto, 1571, nella quale fu 
affondata la galea armata di Kotor »San Trifone« 
comandata da Jeronim Bizanti. (Copia d'un quadro 
votivo esistente nella chiesa detta »Gospa od Škrpje- 
la«, sulla piccola isola in faccia a Perast) 


Die Schlacht bei Lepantim J. 1571, in welcher die 
ausgeriistete Galeere der Stadt Kotor »Skt. Triphon( 
unter dem Kommando Jeronim Bisanti's — versenkt 
wurde. (Kopie des Votivbildes aus der Kirche der 
Muttergottes vom Inselchen vor Perast) 
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Bokeljski šambek, vlasništvo kap. Petra Želalića 
iz Bijele, sredina XVIII vijeka. (Rekonstrukcija M. 
Miloševića, model M. Stumbergera) 


BokeJbCKHH ,LNaMGEeK“ (CY/IHO), COOCTBEHHOCTP 
kan. Tlerpa 2Kengajuua u3 Puegbi, cepenuna XVIII 
Beka. (PekoHcTpykuua M. MugomeBuua, MOJLEJE M. 
llIrymGeprepa) 

















Bokelian xebec, owned by the sea-captain Petar 
Želalić of Bijela, dating from the middle of the 18th 
century. (Reconstructed by M. Milošević, modelled 
by M. Štumberger) 


Chebec des Bouches de Kotor, proprićte du cap. 
Petar Želalić de Bijela, au milieu du XVIIIe sičcle. 
(Reconstruction de M. Milošević, modčle de M. 
Štumberger) 


. Sciambecco bocchese di proprieta del cap. Petar 
Želalić da Bijela — meta del secolo XVIII. (Ricostru- 
ito da M. Milošević, modelato da M. Stumberger) 


Modell des bokesischen »Schebeke« aus dem 
XVIII Jahrhunderts. Eigentiimer Kap. Petar Želalić 
aus Bijela. (Rekonstruktion von M. Milošević, modell 
von M. Stumberger) 
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Kap. Petar Želalić iz Bijele, malteški vitez, za- 
robio u luci Kos (Egejski arhipelag) turski ratni brod 
»Sultanija« i sretno doveo na Maltu, 1760. godine. 
(Autor slike nepoznat) 


Kan. Ilerap ?Kemajuu u3 bueJbi, BHTA3b M3 
MaJgbTbI, B nopry Koc (ErekcKkHuii_ apxHneJar) B3g 
B IIJEH TyPeIKHA BOCHHBIH KOPAOJE ,CyJITaHuag“ u 
GaaronoJyuHo rnpuBeJ ero Ha MalgbTy, 1760 roga. 
(ABTOP KAPTHHBI H€EH3BECTEH) 


Portrait of the sea-captain Petar Želalić of 
Bijela, Knight of Malta, who captured the Turkish 
man-of-war »Sultanija« in the port of Kos (Aegean 
Islands) and happily delivered it to Malta in 1760. (by 
an unknown painter) 


Capitaine Petar Želalić de Bijela, Chevalier de 
Malta, s'est emparć de la galčre turque »Sultanija« 
dans le port de Cos (La mer d'Egće) et Pa conduit 
heureusement a Malte en 1760. (Auteur du tableau 
est inconnu) 


Il capitano Petar Želalić da Bijela, Cavaliere di 
Malta, catturo nel porto di Cos (Arcipelago Egeo) la 
nave da guerra turca »Sultanija« conducendola 
felicemente a Malta nel 1760. (Autore ignoto) 


Kapitin Petar Želalić aus Bijela, Maltesischer 
Ritter, beschlagnahmte tiirkischen Kriegsschiff »Sul- 
tanie« und fiihrte es weg gliicklich nach Malta, 1760. 
(Unbekannter Maler) 
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Kap. Matija Zmajević iz Perasta, admiral Bal 
tičke flote, saradnik Petra Velikog u obnovi ruskog 
brodarstva; umro u Tavrovu (Rusija) 1736. godine. 
(Kopija Anastasa Bocarića, original u Perastu) 


Kan. Maruga 3maeBuu u3 IlepacTa, anmMupajl 
banruiickoro dbaora, CoTpy1uuKk Ilerpa Beaukoro B 
OGHOBJEHHH PYCCKOFO CY LOXOJICTBA, MEP B TaBpoBe 
(Poccua) B 1736 rony. (Konus Anacraca bonapnua, 
OpuruHaJb B Ilepacre) 


Portrait of the sea-captain Matija Zmajević of 
Perast, Admiral of the Baltic fleet, who worked with 
Peter the Great on the renewal of Russian marine 
and died in Tavrov (Russia) in 1736. (a copy by 
Anastas Bocarić, the original picture is in Perast) 


Cap. Matija Zmajević de Perast, amiral de la 
flotte baltique, collaborateur de Pierre le Grand dans 
la restauration de la marine russe. Mort a Tavrov 
(Russie) en 1736. (Copie d'Anastas Bocarić, 1 original 
se trouve a Perast) 


Il capitano Matija Zmajević da Perast, ammi- 
raglio della flotta di Baltico, collaboratore dello zar 
Pietro il Grande nell'organizzazione della marina 
russa. Mori nel 1736 a Tavrov (Russia). (Copia di 
Anastas Bocarić, originale si trova a Perasto) 


Kapitašn Matija Zmajević aus Perast, Admiral 
der baltischer Flotte, Mitarbeiter Peter des Grossen 
bei dem Aufbau der russischen Schiffahrt. Gestorben 
in Tavrov (Russland) im J. 1736. (Kopie von Anastas 
Bocarić des im Heimatsmuseum in Perast befindli- 
chen Originals) 
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Kap. Petar Smeća iz Perasta uspostavio je svojim 
brodom »Leon coronato« trgovačku vezu između Ve- 
necije, Rusije, Danske i Pruske, 1746. godine. (Model 
M. Štumbergera) 


Kan. Ilerap Cmeua u3 Ilepacra CcBOHM KOPa- 
6JreM ,JleoH KOpOHaTO“ HauaJi TOPrOBbIe CBSI3H MEK JIJ 
BeHenueH, PoccneH, Hanne 4 IIpycueš B 1746 rony. 
(MoreJbp M. llIrym6eprepa) 


»Leon coronato« by which her owner, the 
sea-captain Petar Smeća of Perast, undertook for the 
first time voyages on commercial purposes between 
Venetia, Russia, Danmark and Prussia in 1746. (made 
by M. Štumberger) 


Cap. Petar Smeća de Perast ćtablit avec son 
navire »Leon coronato« les relations de commerce 
entre la Venise, la Ruusie, le Danemarque et la Prusse 
en 1746. (Modele de M. Štumberger) 


Il capitano Petar Smeća da Perast inizio con 
sua nave »Leon coronato« il traffico maritimo con 
Venezia, Russia, Danimarca e Prussia nel 1746. (M. 
Štumberger) 


Kap. Petar Smeća aus Perast, erofinete im J. 
1746 mit seinem Segler_ »Leon  coronato« (Der 
gekronte Lowe) die Handelswege zwischen Venedig, 
Russland, Danemark und Preussen. (Werk von M. 
Stumberger) 
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Tartana kap. Marka Ivanovića iz Dobrote (19 čl, 
posade i 8 topova) pobjedonosno je izdržala napad 
gusarskog broda (150 čl. posade i 16 topova) kod Pa- 
trasa, 17. IV 1951. godine. (Autor: Vicenzo Chilone) 


TapraHa Kan. Mapka MHBaHoBunua u3 /(06por: 
(19 ueJ. skHIIAXKA H 8 NyIIEK) reponuecKkH BbIJLEp- 
KaJa HanajeHuue rnuparckoro cyznHa (190 ueJ. SKH: 
naa u 16 nyiiek) Hezazgeko on Ilarpaca, 17. IV 
1/51 roza. (ABTOp: BuueHno KuoHe) 


Tartan of the sea-captain Marko Ivanović ol 
Dobrota with a crew of 14-hands and 8 cannons victo- 
riously withstood the attack of a privateer with a 
crew of 150 hands and 16 cannons near Patras on 
17th April 1751. (by Vicenzo Chilone) 


Tartane du cap. Marko Ivanović de Dobrota 
(19 membres d'ećquipage et 8 canons) a victorie- 
usement soutenu l'attaque du pirate (150 membres 
d'equipage et 16 canons) prćs de Patras, le 17.IV 1751. 
(Auteur: Vicenzo Chilone) 


La tartana del capitano Marko Ivanović da Do- 
brota (19 membri d'equipaggio e 8 cannoni) vit- 
toriosamente respinse l'attacco d'una nave pirata 
(150 membri d'equipaggio e 16 cannoni) nelle acque di 
Patraso li 17. IV. 1751. (Autore: Vicenzo Chilone) 





»Tartane« von kap. Marko Ivanović aus Dobrota 
(19 Mann Bemannung, 8 Geschitze) bestand siegreich 
bei Patras, am 17. April 1751, den Angriff des Pira- 
tenschiffes (150 Mann Bemannung, 16 Geschutze). 
(Gemalde von Vicenzo Chilone) 
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Tartana braće Marka i Joza Ivanovića iz Do- 
brote (40 čl. posade) pobijedila je i zapalila gusarski 
šambek Hadži-Ibrahima od Anadolije (360 či. posade) 
u luci Pirej 1756. godine. (Autor: Vicenzo Chilone) 



























TapraHa 6parbeB Mapka H Vosa HBaHnoBuua #3 
Jlo6poTbI (40 uegoBeK oKHIAXKA) NOGE Lu JA H 3ZAXKFJA 
nupaTckuii uiuam6ek Xaju-HGpaxuma 43 AnanoJuu 
(360 ueg. skunaxa) B nopry Ilupeuu B 1796 ro1y. 
(ABTOp: Buueuuo KuaoHe) 


Tartan of the brothers Marko and Jozo Ivanović 
of Dobrota with a crew of 40 hands fought and put to 
fire the pirate xebec of Hadji Ibrahim of Anadolia 
with a crew of 360 hands in the port Pireus in 1756. 
(by Vicenzo Chilone) 


Tartane des frčres Marko et Jozo Ivanović de 
Dobrota (40 membres d'€quipage) a vaincu et incendie 
le chebec pirate de Hajji Ibrahim d'Anatolie (560 
membres d'ćquipage) dans le port de Pirće en 1756. 
(Auteur: Vicenzo Chilone) 


La tartana dei fratelli Marko e Jozo Ivanović da 
Dobrota (40 membri d'equipaggio) riporto vittoria 
sul sciambecco di Aggi-Ibrahim di Anatolia (360 
membri d'equipaggio) nel porto di Pireo nel 1756. 
(Autore: Vicenzo Chilone) 


»Tartane« der Gebriuider Marko und Jozo Ivanović 
aus Dobrota (40 Mann Bemannung) besiegte, im 
Jahre 1756 im Hafen von Piraus, das Piratenschifi 
Hadschi-Ibrahim's aus Anadolien (360 Mann Beman- 
nung) und stekte es im Brand. (Gemalde von Vicenzo 
Chilone) 
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Feluka, gusarski brod iz XVI vijeka. (Model M, 
Štumbergera) 
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denyKa, nuparckuii\Kopa6nb #3 XVI croJeTug. 
(Mone M. liIrymGeprepa) 
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Felucca, the privateer dating from the 16th 
century. (Made by M. Štumberger) 


Felouque, navire pirate du XVI sičcle. (Modele 
de M. Štumberger) 


Feluca, nave pirata del secolo XVI. (M. Štum- 
berger) 
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Feluke, Piratenschiff aus dem XVI Jahrhun- 
derte. (Werk von M. Stumberger) 


62 
























Kap. Božo Radimiri iz Dobrote u okršaju S 
gusarskim brodom oslobodio je zarobljeni napuljski 
jedrenjak kod Ulcinja, 14. VI 1758. godine (Rad ne: 


poznatog slikara) M 2) o. 3 


Kar. Boxo Pagumupu u3 /lo6poT»I, B GOpbt 
c nuparckuM Kopa6JeM OCBOGOJLHJ B3ATbBIA B ILJIČ 
HeANOJIBCKHII NAPyCHHK BO3JE VJIUHA, 14. VI. 1798 
roga. (Pa6oTa HeH3BecTHoro Xy NOXRHHKA) 


The sea-captain Božo Radimiri of Dobrota wli 
freed a captured Napolitan sailing-vessel in a shot 
battle near Ulcinj, on 14th June 1758. (by an unknom 


painter) 


Cap. Božo Radimiri de Dobrota dans le compbi 
avec le navire pirate a libćrć le voilier napolital 
capturć pres d'Ulcinj, le 14. VI. 1758. (Auteur & 


inconnu) 


madieva 3 XI 
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ia Šaečašr sex $ 
«ke da 
sa : 
* 


II capitano Božo Radimiri, da Dobrota in 
scontro con nave pirata libero un veliero napoletal 
nelle acque di Ulcinj li 14. VI 1758. (autore ignoto) 


Kap. Božo Radimiri aus Dobrota, im Kampife 
dem Piratenschiffe, befreite bei Ulcinj, am 14. Ju 
1758, den bereits kaptivierten neapolitanischen 5€ 


ler. (Unbekannter Maler) 
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Liburna, ilirski brod sa naših obala od III do 1 | 


vijeka stare ere. (Model M. Stumbergera) Ki 


JluGypHa, HJHPCKOGE CY]IHO C HaLIHX GeperoB 
or III - I.crogeTuii crapoši spbi. (Mone M. liIrym: 
Geprepa) 


Liburna, the Illyrian sailing-vessel of our coast, 
dating from the period between the 3rd and 1st 
century B.C. (by M. Štumberger) 


Liburne, navire illyrien de nos cotes du Ille au 


ler sičcle de are antique. (Modčle de M. Štumberyger) E. 


Liburna, nave da guerra usata dagli Illiri nel 
secoli III — I avanti n.e. (M. Štumberger) 


Liburne, illyrisches Schiff von unseren Kusten 
aus dem III — I Jahrhundert alter Aera. (Werk von M 
Stumberger) 
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Pas. 


Triera, grčki ratni brod iz V vijeka stare ere. 
(Model Stijepa Osghiana) 


Tpuepa, rpeueckoe BoeHHoe cynHo #3 V crTO- 
neTua crapoši spbi. (Monenp CTuena O3ruaHa) 






Trireme, the Greek battle ship dating from the 
5th century B.C. (by Stijepo Osghian) 


Tri&re, navire grec du Ve sj&ecle de I'&re antique, 
(Modčle de Stijepo Osghian) 


Trireme, nave da guerra greca dal secolo 
avanti n.e. (Stijepo Osghian) 


Triere, griechisches Kriegsschiff aus dem 
Jahrhundert alter Aera. (Werk von Stijepo Osghian 
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Karavela iz XV vijeka. (Rad nepoznatog mo- 
delara) 







KapaBenašu3 XV cToJeTHg. (Pa6oTa: ueu3BecrT- 
HOTO MOJEJHCTA) 


Caravel, dating from the 15th century. (by 
anonymous model-maker) 


Caravelle du XVe sičcle. (Oeuvre d'un modčšliste 
inconnu) 





Karavelle aus dem XV Jahrhundđerte. (Unbekan- | 
nter Modelltischler) 
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Kap. Marko Martinović uči ruske boljare »na 
morski nauk i vladanje« u svojoj pomorskoj školi u 
Perastu 1698. godine. (Kopija Anastasa Bocarića, ori- 
ginal u Zavičajnom muzeju u Perastu) 


Kan. Mapko MapruHoBuu yu4T pycckKHx Gosp 
,Ha MOPCKOH HayK H BJAaJaHHE“ B CBOCI/ MOPCKOI 
nikoje B Ilepacre 1698 rona. (Konus AnacTaca bo- 
napuua, opurunaab B IlepacrTe) 


Sea-captain Marko Martinović while teaching 
the Russian noblemen nautical science and seaman- 
ship in his school in Perast in 1698. (a copy by Ana- 
stas Bocarić; the original picture is in the Native mu- 
seum in Perast) 


Cap. Marko Martinović einseigne aux nobles russes 
la navigation et la science maritime dans son €cole 
a Perast en 1698. (Copie d'Anastas Bocarić, Vori- 
ginal se trouve au Musće de Perast) | 


Il capitano Marko Martinović da lezioni. di 
nautica e scienza marinaresca nella propria scuola 
navale a Perast ai nobili russi, specialmente inviati 
da Pietro il Grande, nel 1698. (Copia di Anastas Bo- 
carić, originale si trova nel Museo di Perast) 


Kap. Marko Martinović belehrt in seiner Nauti- 
schen Schule in Perast, im Jahre 1698, die russischen 
Bojaren in der Schiffahrtskunnde. (Kopie von Anastas 
Bocarić des im Heimatsmuseura in Perast befindli- 
chen Originals) 
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Kap. Juraj Carić (1854 — 1927), upravitelj Na- 
utičke škole u Kotoru, pisac stručnih i beletrističkih | 


Fr 


djela iz pomorstva. (Autor: V. Meneghello-Dinči€; 
dar Carićevih kćeri E. Duboković i Z. Giunio) 


Kan. KOpua Ilapuu (1854—1927), ynmpaBs- | 
IOUHHA _ MOPCKOH IIKOJOH B KOTOPE, TIHCATEJIB  CIIE- 
UMAJBHBIX M JIHTEDATYDHbIX IPOHM3BEJEeHHA H3 MOP- 
CKOAR XKH3HH. (ABTOp: B. Menerego-JIluHuuu; mnoga- 
pok ILlapeBuueBbpix znouepek_ E. Jly6okoBuu 4 3. 
IuoHHo) : 


Portrait of_ the  sea-captain Juraj Carić 
(1854 — 1927), headmaster of the Nautical school in 
Kotor, who wrote text books and other literature on 
maritime affairs. (by V. Meneghello-Dinčić; a gift 
by Carić's daughters E. Duboković and Z. Giunio) 


Cap. Juraj Carić (1854 — 1927), directeur de 
Ecole nautique a Kotor, auteur des oeuvres profes- 
sionnelles et litt€raires concernant la marine. (Au- 
teur: V. Meneghello-Dinčić; don de E. Duboković et 
Z. Giunio, filles de Carić) 


Il capitano Juraj Carić (1854 — 1927), direttore 
dell'Istituto nautico di Kotor, scrittore tecnico-ma- 
rittimo e novelliere. (Autore: V. Meneghello-Dinčić; 
dono delle figlie di Carić E. Duboković e Z. Giunio) 


Kap. Juraj Carić (1854 — 1927), Direktor der 
Nautischen Schule in Kotor. Verfasser der Fach- und 
belletristischen Werken aus dem Schiffahrtswesen. 
(Gemalde von V. Meneghello-Dinčić; Geschenk Ca- 
rić's Tochter E. Duboković und Z. Giunio) 
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V. IVANKOVIC: Brigantin »Slavjanka«, vlasni- 
štvo kap. Špira Radulovića iz Mula, 1868. godine. 


B. MBAHKOBHH: PBpuraHTuH (cy 1H0) ,CJa- 


BYHKa“, COGCTBEHHOCTPB Kan. Illnupa PanyJoBuua #3 
Mysa B 1868 rony. 


V. IVANKOVIĆ: The brigantine »Slavjanka«, 
owned by the sea-captain Špiro Radulović of 
Muo, 1868. 


V. IVANKOVIĆ: Brigantin »Slavjanka«, pro- 
prićtć du cap. Špiro Radulović de Muo en 1868. 


V. IVANKOVIC: Brigantino »Slavjanka« di pro- 
prieta dei capitano Špiro Radulović da Muo nel 1868. 


\/. IVANKOVIĆ: Brigg »Slavjanka«, Eigentum 
des Kap. Špiro Radulović aus Muo, 1868. 
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V. IVANKOVIC: Bark »Obilić«, vlasništvo kap. 
Stijepa Medina iz Petrovca, 1890. godine. 


B. HBAHKOBHH: 5Bapk (cyzHo) ,O6uJuu“, 
COOCTBEHHOCTB Kan. Cruena MenuHa u3 [lerpoBna, 
1890 roga. 


V. IVANKOVIĆ: The bark »Obilić«, owned by 
the sea-captain Stijepo Medin of Petrovac in 1890. 


V. IVANKOVIC: Barque »Obilić«, proprićte du 
cap. Stijepo Medin de Petrovac en 1890. 


V. IVANKOVIĆ: Brigantino a palo »Obilić« di 
proprieta del capitano Stijepo Medin da Petrovac 
nel 1890. 


V. IVANKOVIĆ: Bark »Obilić« — Eigentimer 
Kap. Stijepo Medin aus Petrovac, 1890. 
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Pulena, ukrasna figura na pramcu jedrenjaka 
»Đurko«, vlasništvo Pera L. Tripkovića iz Dobrote, 
1870. godine. 


»IlygaeHa“, yKpaumeHuue Ha Hocy napycHuka 
,Ilopko“, co6cTBeHOCTE Ilepa Jl. TpunkoBuua";u3 
IJloGporTbI, 1870 roma. 


Figurehead at the bow of the sailing-vessel 
»Đurko«, owned by Pero L. Tripković of Dobrota 
in 1870. 


Poulaine, statue d'ornement a la proue du 
voilier »Đurko«, proprićt€ de Pero L. Tripković de 
Dobrota, datant de 1870. 


Polena, immagine ornativa scolpita all'estre- 
mita del tagliamare del veliere »Đurko«, proprieta di. 
Pero L. Tripković da Dobrota, 1870. 


Pulene, Zierfigur auf dem Buge des Seglers 
»Đurko« des Reeders Pero L. Tripković aus Dobro- 
ta, 1870. 
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»Aquila«, model prčanjskog barka sredine XIX 
vijeka. (Rad mornara Toma Đurđevića iz 1885. godine) 


, AKBHJA“, MOJEJIB IIPUAaHBCKOTO OapKa (Cy HA 


cepenuHbi XIX crogeTug. (Pa6ora maTpoca T. Ilop- 
jeBuua u3 1883 rona 


»Aquila«, a bark of Prčanj dating from the mid- 
dle of the 19th century. (a model made by seaman 
T. Đurđević in 18853) 


»Aquila«, modele du barque de Prčanj au milieu 
du XIXe sičcle. (Oeuvre du matelot T. Đurđević 
en 18853) 


»Aquila«, modelo d'un brigantino a palo di 
Prčanj nella meta del secolo XIX. (Lavoro di marinaio 
T. Đurđević nel 18853) : 


»Aquila«, Modell eines Barks von Prčanj, Mitte 
XIX Jahrhunderts. (Werk des Matrosen T. Đurđević | 
aus dem Jahre 18853) 


2 
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Kap. Ivo Visin iz Prčanja svojim jedrenjakom 
»Splendido« oplovio je svijet 1892 — 1859. godine. 
Prvi Jugosloven koji je izvršio ovu plovidbu. (Kopija 
slike A. Bocarića iz Župne crkve na Prčanju) 


Kan. HBo Bu3uH_u3 IlpuaHg c cBoumM rmapyc- 
HHKOM ,CILJeEHLUJO“ OGOLIEJ BOKPyr CBeTA. IlepBbpii 
IOTOCIIAB KOTOPBIK COBEPLIMJI STO NJABAHHE OT 1852- 
1809 roga. (Konus opuruHaJbHOl KAPTHHBI A. bona- 
pPuua H3 CEJIBCKOA NEePKBH B IIpuaHe€) 


Portrait of the sea-captain Ivo Visin, the first 
Yugoslav who circumnavigated the world by his 
sailing-vessel »Splendido« from 1852 to 18959. (a copy 
of the original picture of A. Bocarić in the parochial 
church in Prčanj) 


Cap. Ivo Visin de Prčanj avec son voilier a fait 
le voyage autour du monde de 1852 — 1859. C'est le 
premier Yugoslave qui a entrepris ce voyage. (Copie 
du tableau de A. Bocarić — loriginal est a Teglise 
paroissiale de Prčanj) 


Il capitano Ivo Visin da Prčanj con suo veliere 
fece il giro del mondo dal 1852 al 1859. E il primo 
Jugoslavo ch'effettuo questa navigazione. (Copia del 
ritratto dipinto da A. Bocarić che si trova nella chiesa: 
parrocchiale di Prčanj) 


Kap. Ivo Visin aus Prčanj, umsegelte 1852 — 1859. 
mit seinem Segler die Welt. Der erste Jugoslave, 
welcher die obige Reise vollendete. (Kopie des Gemil-' 
des A. Bocarić's aus der Kirche in Prčanj) 
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»Splendido«, brik od 3510 tona nosivosti i 11 ČI. 
posade, sa počasnom bijelom svilenom zastavom 
»Merito navali«, kojom je kap. Visin odlikovan za 
svoj smioni pothvat. (Model M. Štumbergera) 


»CČnJEeHLuIO“, 6puk (cy21Ho) or 310 TOH u ]11 
UCJIOBEK SKHIIAXKA, C TIOUETHBIM GEJIBIM IICJIKOBBIM 
ČbJaroM ,MepHTo HaBaJH“, KOTOPBIM KAN. Bu3uH Ha- 
IDAKJLEH 34 CBOH CMCJbBIH NOJIBHI. (Monenp M. 
llIrymGeprepa) 


»Splendido«, a brig of 310 tons dead-weight and 
a crew of 11 hands, with honorary flag »Merito navali«, 
made of white silk, bestowed on capt. Visin for his 
venturous deed. (made by M. Štumberger) 


»Splendido«, brick de 510 tonnes et 11 membres 
d'equipage, avec le pavillon meritoir en soie blanc 
»Merito navali«, distinction accordće au cap. Visin 
pour son audacieuse entreprise. (Modčle de M. Štm- 
berger) 


»Splendido«, brigantino di 310 tonellate e 11 
membri d'equipaggio col vessillo d'onore bianco 
»Merito navali«, del quale venne fregiato il capitano 
Visin per Paudace impresa. (M. Štumberger) 


»Splendido«, Brick von 310 Tonnen Tragbarkeit 
und 11 Mann Bemannung, mit der Ehrenflege »Merito 
navali« mit welcher Kap. Ivo Visin fiir seine kihne 
Leistung ausgezeichnet wurde. (Werk von M. Stum- 
berger) 
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V. IVANKOVIC: Bark »Milan«, vlasništvo braće 
Milinović iz Kumbora 1875. godine. 


B. MBAHKOBHU: Bapxk (cynHo) ,MuaaH“, co 


OCTBEHHOCTb GpaTbeB MuguHoBuu 43 Kym6opa B 
1879 rojy. 


V. IVANKOVIĆ: The bark »Milan«, owned by 
brothers Milinović of Kumbor in 1875. 


V. IVANKOVIĆ: Barque »Milan«, proprićtć des 
ireres Milinović de Kumbor en 1875. 


V. IVANKOVIC: Brigantino a palo »Milan« di 
proprieta dei fratelli Milinović da Kumbor nel 1875. 


V. IVANKOVIC: Bark »Milan« — Eigentum der 
Gebruder Milinović aus Kumbor, 1875. 
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Kap. Miloš Vukasović iz Dražinrta (1842 — 1908), brodo- 
građevni arhitekta i organizator trgovačke mornarice u Argen- 
tini. Njegovi radovi: autoportret, slika broda (ulje) i model 
trgovačke nave. Gore desno: počasna plaketa darovana M. Vuka- 
soviću od parobrodarskog preduzeća »La Platense« u Buenos 
Airesu (Argentina) 1888. godine. 


Kan. Muaom BykacoBuu #3 /ilpaxuaprTa (1842-1908), apxu- 
TEKTOP 34 CTPOHTEJIBCTBO CY]IOB M OpPraHH34TOp TOPTOBOTO IOTA 
B AprenruHe. Ero pa6oTbI: aBTONopTpeT, KapruHa CyiHa M MO 
JeJb TOproBoro cynua. HaBepxy CIpaBa: NodeTHbili 1JaKaT. No 
napok M. BykacoBuuy OT CynoxoliHoro npenmipunaTua »sla Ilaa- 
Ten3e“ B Bysuoc Aupece (ApreHnTuHa) 1888. rola. 


Self-portrait of the capt. Miloš Vukasović of Dražinrt 
(1842 — 1908), naval architect and the promoter of Argentina's 
merchant marine. His other worsk are: the oil-painting of a 
ship in gale and the model of a merchant ship. Right-above is 
the honorary plaquette given to M. Vukasović by the steam- 
shipping entreprise »La Platense« of Buenos Aires in Argen- 
tina in 1888. 


Cap. Miloš Vukasović de Dražinrt (1842 — 1908), archi- 
tecte navale et lorganisateur_ de la marine marchande d 
Argentine. Ses oeuvres sont: le tableau d'un navire et la modele 
d'un velier marchand. En haut a droit: Plaquette d'honneur, 
cadeau que l'entreprise maritime »La Platense« Aa Buenos Aire 
(Argentine) a fait a M. Vukasović en 1888. 


Capitano Miloš Vukasović da Dražinrt (1842 — 1909), 
ingegniere navale ed organizzatore della marina mercantile 
argentina. Le di lui opere: autoritrato, dipinto d'un naviglio 
ed un modelo di nave mercantile. Sopra a destra: place 
d'onore offerta in omaggio nel 1888 a M. Vukasović dalla 
societa di navigazione »La  Platense« a Buenos Aires 
(Argentina). 


Kap. Miloš Vukasović aus Dražinrt (1842 — 1908), Schii- 
bauarchitekt und Organizator der Handelsmarine in Argentinien, 
Seine Werke: Selbstbildnis, Oelgemalde des Schiffes nud Model 
eines Handelsschiffes. Oben, rechts: Ehrenplakette gewidmet 
M. Vukasović  seitens der  Dampfschiffahrtgesellschaft »La 
Platense« in Buenos Aires (Argentinien) im 1888. 
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Nošnja oficira Bokeljske mornarice. ; 


Onexna GOKCEJBCKHX MOPCKHX OdDuLEPOB. 


The garb of the Bokelian Marine Officer. 


L'uniforme de lofficier de la Marine des Bou- 
ches de Kotor. 






Uniforme  d'ufficialo della Marina di Boka 
Kotorska. 


schen Seeleute. 
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Nošnja mornara Bokeljske Morarice. 


OnexJa GOKEJIBCKHX MATPOCOB. 


The garb of the Bokelian mariners. 


L'uniforme des matelots de la Marine des Bou 
ches de Kotor. 





Uniformi di marinai della Marina di Boka Ko 
torska. 


Matrosentracht der Briderschaft der bokesi«| 


schen Seeleute. | 
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Dio oružnice sa zastavama Bokeljske Mornarice, 


UacTE 3a1a Cc opyziuemM u (laraMH COKEJIBCKOTO 
MOPCKOTO QDJIOTA. 


A part of the Armory: the flag of the Bokelian 
Marine. 


Salle d'armes avec les drapeaux de la Marine 
des Bouches de Kotor. | 


Una parte del'Armeria e lo stendardo della 
Marina di Boka Kotorska. 


Teil des Waffensaales mit der Fahne der 
derschaft der bokesischen Seeleute. 
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Dio oružnice — pogled na table s izloženim 
oružjem. 


UacTE 3414 C OPyIHeM — ILOCKH C BBICTABJE- 
HbIM OPy IHEM. 









A part of the Armory — View of the pannels 
with arms exhibited. , 


Une partie de la salle d'armes — vue des pan- 3 
neaux avec les armes exposćs. 


zaj jn O 
S dake 
* & za 
BEI: sa dna 
H A E. 
roka 
e prem 
a e 
Ke MAE SRPA 
: ago $ . 
: + a 
g 4 
od 
+ 
nr 


Una parte del'Armeria — tavolette con armi. 
esposte. 


| 


Teil des Waffenšaales: Tafeln mit ausgestellten . 
Waffen. dić | | | 
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Puškon, teška puška s viljuškom XVII i XVIIL 
| vijeka. 


»IlyiuKOH“, TsikeJOe pyxkbe XVII u XVIII cTO- 
| JETHA. 


»Puškon«, a kind of heavy musket dating from 
the 17th and 18th century. 


»Puškon«, lourd mousquet a fourchette du XVIIe 
et du XVIIIe si&cle. 


»Puškon«, fucile pesante a forchetta dei secoli 
XVII e XVIII. 


»Puškon« — schweres Gewehr aus dem XVII 
und XVIII Jahrhunderts. 
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Džeferdari, oružje XVIII vijeka. 


»ILlxebepnapbi“, opynue XVIII croJeTu4s. 





»Džeferdari«, muskets dating from the 18th 
century. 


»Džeferdari« (fusil a pierre), armes du XVIIIe 
sičcle. 


»Džeferdari«, arma del secolo XVIII. 


«e 


»Džeferdari«, die Watfe des XVIII Jahrhunderts. 











Male puške: 


Ma1eHBKH€ Py2KbSI: 


Small muskets: 


Petits fusils: 


Piccoli fucili: 


k 


Kleine Gewehren: 


. 


“rana. . 


zlatke iz XVIII vijeka (gore) 
skadarke (u sredini) 
srebrnjače (dolje). 


30JI0UČHBIE H3_ XVIII Beka (mo- 
BEPXy) 

CKALApCKHE (B CepenuHe 
CepećpaHbie (BHH3y). 


»zlatka«, gilded musket dating 
irom the 18th century (above) 
»skadarka«, musket manufactu- 
red in Scutari in Albania (in the 
middle). 

»srebrnjača«, musket with sil- 
ver ornaments (below). 


fusils dorćs du XVIlIle sičcle 
(en haut) 

fusils executćs a Scutari (au 
milieu) 

fusils argent€ćs (en bas). 


»zlatke« (dorate), secolo XVIII 
— (dispora) 


»skadarke« (scutarine) — (al 
centro) 
»srebrnjače« (argentee) — (di- 
Sotto). 


goldene aus dem XVIII Jahr- 
hunderts (oben) 

»Scuttarinen« aus Scutari (Mit- 
te) 

silberne (unten). 















Faksimil ključeva grada Kotora i bodež iskovan | 
u Kotoru 1700. godine od majstora Mitra Petrova. 


QPakKCHMHJI KJIOUE FOpola KoTropa u KHHKAJ | 


BbIKOBaH B Korope B 1700 rony or Macrepa Murpa | 
IleTpoBa. a 


Keys of the city of Kotor (facsimile) and dagger 


forged out in Kotor in 1700 by a craftsman Mitar 
Petrov. 


Fac-simile des clefs de la ville de Kotor et le 


poignard forgć a Kotor en 1700 par l'artisan Mitar 
Petrov. 


ć 
a4 
A 


 Fassimile delle chiavi della citta di Kotor e 
pugnale coniato a Kotor nel 1700 dal mastro Mitar Ee: 2 
Petrov. iš | 





Faksimile der Schliisseln der Stadt Kotor und 
in Kotor, vom Meister Mitar Petrov im 1700, ausge- | (e g H | 
schmiedener Dolch. af | vi 
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J. ZMIRIC: Vjenčanje Crne Gore s morem 
(1878. godine, kreda) 


Hi. 3MHPHU: Benuanne UepHoropuu cc mo- 
peM, 1878 rona (Menu) 


J. ZMIRIC: The Marriage of Montenegro to the 
Sea, in 1878. (crayon) 


“4 
m 
4 


J. ZMIRIC: Mariage du Mont&n&gro avec la mer 
en 1878. (craie) 


J. ZMIRIC: Le nozze del Montenegro col mare 
nel 1878. (creta) 





J. ZMIRIČ: Montenegro's Vermihlung mit dem 
Meere, im 1878. (Kreide) 
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poi ika 


Prvi crnogorski parobrod duge plovidbe »Jaro- 
slav«, 1890 — 1895. godine. (Autor: Stangher) 


[IepBbii uepHoropckHi_npekooKkeaHckH#A rmapo- 
XOn ,SIpocnaB“ (1890-1895). (ABTOp: [lIraHrep) 


The first Montenegrin steam-liner »Jaroslav«, 
(1890 — 1895). (by Stangher) 


_.. 


Premier bateau montćn&grin de long cours 
»Jaroslav« (1890 — 1895). (Auteur: Stangher) 


< 


Primo piroscafo montenegrino di lungo corso "| 
»Jaroslav« (1890 — 1895). (Autore: Stangher) 


As 


. m 
“e 


Der erste montenegrinischer Dampfer langer.| 
Fahrt  »Jaroslav« - (1890 — 1895).  (Gemš&lde von 
Stangher) 
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SŠ. ĐURANOVIĆ: Kap. Slavomir Đurković iz Jo- 
šice, prvi upravitelj pomorstva kneževine Crne Gore, 
1882. godine. 


II. NEOPAHOBMHH: Kan. CaaBoMup ILOopKkOBHu 
u3 Mounuunbi, NepBbiiyrnpaBuregp MOpckoro dora 
KHSKECTBA HepHoropuu, 1882. 


Š. ĐURANOVIĆ: Portrait of the sea-captain Sla- 
vomir Đurković of Jošica, the first administrator of 
maritime affairs in Montenegro, 1882. 


Š. ĐURANOVIĆ: Cap. Slavomir Đurković de Jo- 
šica, premier administrateur des affaires maritimes 
de la principaute€ de Montenćgro, 1882. 


Š. ĐURANOVIĆ: Il capitano Slavomir Đurković 
da Jošica, il primo amministratore della marina del 
principato di Montenegro, 1882. 


Š. ĐURANOVIĆ: Kap. Slavomir Đurković aus Jo- 
šica, der erste Schiffahrtsdirektor des Fiurstentums 
Montenegro, 1882. 
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Kap. Jozo Luković iz Prčanja u narodnoj nošnji, 
druga polovina XVIII vijeka. (Rad nepoznatog slikara 
mletačke škole) 


Kan. Ho3o JlykoBuu u3 IlpuaHna B HapojHoji 
OJEXKIEe, BTOpag noJjoBuHa XVIII croneTug. (Pa6ora 
HEH3BECTHOTO XY LO,KHHKA BEHCLHAHCKOR IIKOJDI) 


Portrait of Jozo Luković of Prčanj in national 
garb, dating from the end of the 18th century. (by an 
anonymous painter belonging to Venetian school) 


Cap. Jozo Luković de Prčanj en costume nati- 
onal, la deuxičme moitić du XVIII sičcle. (Oeuvre 
d'un peintre inconnu — ćcole vćnitienne) 


Il capitano Jozo Luković da Prčanj in costume 
nazionale, seconda meta del secolo XVIII. (Autore 
ignoto, scuola veneziana) 


Kap. Jozo Luković aus Prčanj, in der National- 
tracht, zweite Halfte des XVIII Jahrhunderts. (Unbe- 
kannter Maler, venezianischer Schule) 
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Salon bokeljskog pomorskog kapetana: U sredini »man- 
gal«, starinska peć na drveni ugalj. Lijevo portret kap. Pava 
Kamenarovića iz Dobrote (1821 — 1908), narodnog prvaka i 
pjesnika (Autor: Zigler). Desno: portret Joka Jakšića, kapetana 
i brodovlasnika iz Tople, prva polovina XIX vijeka (Autor 
nepoznat). 


lacTb 3aja GOKCJBCKOTO MOPCKOTO KanuTAHA. B cepenuHe 
»ManraJ“, CTapuuHaa neub Ha nepeBaHublii yroJb. CaeBa: NOpTpeT 
kan. Ilasa KaMenaposuua (1821-1908) u3 /lo6porTbi, HapoJlHoro 
upensonuaTega 4 nosTa (ABTOp Kapruuni: Ilurzep). CrnpaBa: NOopTpeT 


Moxa fHkmuua, kanurana u CYNOBJAJEJBIA H3 TONJH, NEepBAH N0- 
josuna XIX crojerua (ABTOp neu3BecTeH). 


Part of the Bokelian sea-captain's drawing-room. In the 
middle is a »Mangal«, the old fashioned stove fired by charcoal. 
On the left: Portrait of the sea-captain Pavo Kamenarović of 
Dobrota (1821 — 1908), a prominent people's leader and a poet (by 
Zigler). On the right: portrait of Jako Jakšić, sea-captain anđ 
ship-owner of Topla, dating from the 19th century (by an 
unknown painter). 


Une partie de salon d'un capitaine maritime des Bouches. 
de Kotor. Au milieu »Mangal« (le brasero), antique počćle au 
charbon. A gauch»: portrait du cap. Pavo Kamenarović de Do- 
brota (1821 — 1908), coryphće populaire et počte (Auteur: Zigler). 
A droit: Joko Jakšić, capitaine et armateur de Topla, la premičre 
moitić du XIX sičele (Auteur est inconnu). 


Salone d'un capitano marittimo bocchese. Nel mezzo si. 
trova »Mangal«, antica stufa a carbone. A sinistra: ritratto del 
cap. Pavo Kamenarović da Dobrota (1821 — 1908), eminente 
patriota e posta (Autore: Zigler). A destra: Joko Jakšić, capi- 
tano ed armatore da Topla, prima meta del secolo XIX (Autore: 
ignoto). 


Teil vom Salon eines bokesischen Seekapitins: In der: 
Mitte »Mangal« — altertiimlicher Ofen mit Holzkohlenheizung.. 
Links: Portrit des Vciksmannes und Dichters Kap Pavo Kame- 
narović aus D>brota, 1821 — 1908. (Gemš&lde von Zigler). Rechts: 
Joko Jakšić, Scihffskapitin und Reeder, erste Hilfte XIX 
Jahrhunderts (Unbekannter Maler). 


116 








Starinsko »komo« s inkrustacijama od slono- 
vače i brodska pisaća kutija. 


CTAapHHHBIĆ ,KOMOJI“ € HHKPyYCTALUHMSIMH OT CJIO- 
HOBOH KOCTH H SINI4K ILJIST CY LOBBIX 3aIEKCEii. 


Comode, an old-fashioned chest of drawers, 


With ivory incrustations and old-fashioned ship 
bureau. 


Commode antique avec des incrustations d'ivoire 
et la boite A ecrire de navire. 


Como antico con incrostature d'avorio e scri- 
vania da bordo. 


Altes »Comode« mit eingeschnitzelte Elfenbein 
und Schiffschreibkiste. 
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»Secretaire«, dio starinskog namještaja iz XVIII 
vijeka kakav se nalazio po starim bokeljskim kućama. 


» CEKPETEP“, UACTB CTAPHHHOH MEGEJIH U3 XVIII 
BEKA, KOTOPBIH HAXOJIHMJICS B CTAPBIX GOKEJIBCKHX 
JLOMAX. 


»Secretary«, the part of old-fashioned furniture 
dating from the 18th century, often seen in the old 
Bokelian houses. 


»Secretaire«, meuble antique du XVIIIe sičcle, 
qui se trouvait dans les anciennes maisons des Bo- 
uches de Kotor. 


«Secretaire«, mobile del secolo XVIII, una volta 
molto usato in Boka Kotorska. 


»Secretaire«, antikes  Mobelstiick aus dem 
XVIII Jahrhundert — im Gebrauche in alten boke- 
sischen Hausern. 
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Dio salona bokeljskog pomorskog kapetana iz 
druge polovine XIX vijeka sa slikom poznatog slika- 


ra-mariniste, kap. Vasilija Ivankovića iz Herceg- 
Novoga. 


UacTB 3ala GokeJpcKoro MODPCKOTFO KanuTaHa 
43 BTOPOH NOJIOBHHH XIX CTOJETHA, C KAPTUHOM H3- 
ZECTHOTO XY NOXKHHKA-MAPHHHCTA KAT. Bacunug HBan- 
KOBMua H3 I epnerHoBoro. 


Part of the Bokelian sea-captain's drawing-ro- 
om dating from the second part of 19th century, with 
a picture by the well-known marine-painter, sea- 
captain Vasilije Ivanković of Herceg-Novi. 


Une partie de salon d'un capitaine maritime des 
Bouches de Kotor de la deuxičme moitić du XIXe 
sie&cle. Le tableau au fond est Voeuvre d'un peintre- 
mariniste rćnomć, cap. Vasilije Ivanković de Herceg- 
Novi. 


Salone d'un capitano maritimo bocchese (se- 
conda meta del secolo XIX) con una tela del noto 
pittore-marinista, capitano Vasilije Ivanković da 
Herceg-Novi. 


Teil vom Salon eines bokesischen Seexapitans, 
aus der zweiten Halfte des XIX Jahrhunderts, mit 
dem Bilde des bekannten Maler-Marinist Kapitans 
Vasilije Ivanković aus Hercegnovi. 
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Venecijansko ogledalo sa pozlaćenim okvirom i 
stolom iz XVIII vijeka. 


BeH>uuaHcKkoe 3ePKAJIO C 30JIOUEHBIM DAMOM H 
CTOJIOM H3 XVIII crogeTua. 


Dressing table with the gold framed Venetian 
looking-glass dating from the 18th century. 


Glace vćnitienne a l'encadrement dorć et la 
table du XVIIIe si&cle. 


Specchio veneziano con cornice dorata e tavolo 
del secolo XVIII. 


Venezianischer Spiegel mit vergoldeten Rahm 
und Tisch aus dem XVIII Jahrhundert. 
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»Arciduca Lodovico«, vlasništvo Austrijskog 
Lloyda, prvi parobrod koji je uplovio u Kotorsku lu- 
ku, 1839. godine. (Model M. Stumbergera) 


»Apx41yKa JIOLOB4KO“, COGCTBEHHCCTE ABCT- 
pukckoro Jlošga, nepBbii NaPoXxXo1 KOTOPbBIK BOLICJ 


B KoTOpckui nopr B 1839 rozy. (Moze.b M. IllTym- 
Oeprepa) 


»Arciduca Lodovico«, owned by the Austrian 
Lloyd, the firsth steamer which entered in the port 
of Kotor in 1839.(made by M. Stumberger) 


»Arciduca Lodovico«, proprićte de Lloyd autri- 
chien, premier bateau a vapeur qui est entr&€ dans le 
port of Kotor en 1859. (Modčle de M. Stumberger) 


»Arciduca Lodovico«, proprieta del Lloyd aus- 


triaco, primo piroscafo ch'entro nel porto di Kotor 
nel 1859. (M. Štumberger) 


»Arciduca Lodovico«, Eigentum des Oesterrei- 
chischen Lloyd. Der erste, im Jahre 1859, in Hafen 


von Kotor eingelaufene_Dampfer. (Werk von M. 
Stumberger) 
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»Medea«, prvi parobrod na vijak Austrijskog 
Lloyda (1878). Zapovjednik kap. Špiro Tomanović iz 
Lepetana. (Autor modela nepoznat) 


»Menea“, NepBblii B4aHTOBO% NAPOXOJI, ABCTPHH- 
cKkoro Jlošna (1878), KoMmannup Kan. IlIlmupo Toma- 
HOBKU 43 JlenerTana. (MOJeJbBHACT HeH3BeCTEH) 


»Medea«, the first screw steamer owned by 
the Austrian Lloyd (1878), commanded by the sea- 
captain Špiro Tomanović of Lepetani. (made by an 
anonymous model-maker) 


»Medea«, premier bateau a hćlice de Lloyd 
autrichien (1878). Le commandant cap. Spiro Toma- 
nović de Lepetani. (Auteur de modčle est inconnu) 


Medea«, primo piroscafo a elica del Lloyd aus- 
triaco (1878), comandato dal capitano Spiro Tomano- 
vić da Lepetani. (Modelista ignoto) 


»Medea«, der erste Schraubendampfer des 
Oesterreichischen Lloyd (1878). Komandant Kap. 
Špiro Tomanović aus Lepetane. (Unbekannter Mo- 
delitischler) 
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Model m/b »Titograd«, jednog od naših prvih 
poslijeratnih brodova, izgrađenog u brodogradilištu 
»3. maj« u Rijeci, 1950. godine. (Model E. Ulricha) 


MoneJB M/c ,T4Torpal“, OJIHOTO #3 HallHX 
NlePBbBIX IIOCJIEBOCHHBIX IIAPOXOJLAX, NOCTPOEHOTO B 
Bepdbu ,3. Mali“ B Peke 1990 roga. (Mone E. 


Y IBPHXA) 


The model of motor-ship »Titograd«, one of the 
first post-war yugoslav ships, made in the shipyard 
»5rd May« in Rijeka in 1950. (made by E. Ulrich) 


Modčle de m/b »Titograd«, un des premiers 
navires de notre industrie maritime d'apres-guerre, 
construit au chantier »5. Mai« a Rijeka en 1950. 
(Oeuvre de E. Ulrich) 


Modello della motonave »Titograd«, una delle 
prime navi jugoslave  costruite dopoguerra nel 
cantiere »5 Maggio« a Rijeka nel 1950. (E. Ulrich) 


Modell des Motorschiffes »Titograd«, eines des 
ersten Schiffs unseres nachkriegerischen Schiffbaues, 
verfertigt im Werfte »3. Mai« in Rijeka in J. 1950. 
(Werk von E. Ulrich) 
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Presuda Prijekog vojnog suda u Kotoru ruko- 
vodiocima Ustanka mornara na brodovima austro- 
ugarske flote u Boki Kotorskoj od 1. do 3. februara 
1918. godine. 


IIpuaroBop BoeHHornojJeBoro cyna B Korope py- 
KOBOJHTEJIHM BOCCTAH4A MATPOCOB HA Cy1aX ABCTPo- 
BeHrepckoro «brora B Boke Koropcko#it oz 1. zo 
3. II 1918 roga. 


The sentence of the Courtmartial in Kotor upon 
the leaders of the insurrection of the seamen on 
the war-ships of Austro-hungarian fleet in Boka ko- 
torska from 1st to 3rd February 1918. 


Le jugement de la Cour martiale prononcć &a 
Kotor aux chefs de lVinsurrection des matelots sur 
les bateaux de la flotte austro-hongroise dans Boka 
Kotorska de le ler au 35me Fćbrier 1918. 


Sentenza della Corte marziale di Kotor con la 
quale furono sentenziati i capi della rivolta dei ma- 
rinai sulle navi della flotta austro-ungherese nelle: 
acque di Boka Kotorska dal 1. al S. febbraio 1918. 


Urteil des milit&arischen Standesgerichtes in Ko- 
tor, ausgerufen im Prozesse gegen den Radelsfiihrern 
der Empčrung auf den Schiffen der Oesterreichischen. 
Kriegstflotte in Boka Kotorska, vom 1. bis 3. Feb- 
ruar 1918. 
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Bodež njemačkog komandanta mornaričkih | 
snaga sjevernog Jadrana, zarobljenog 3. V 1945. go- 
dine u Puli od jedinice NOV-e u kojoj je bio i Mi- 
lan Bronzić iz Kamenog. 


IlTBPIK HCEMELKOFO KOMAHJUPA! BOeHHOFO ČbuOTA 
ceBepHoro Azpuar4uuecKkoro MOPS, B34T0r B TIIJEH 3. 
V. 1945 roga B Ilyge Bo4ickaMA4 HapolHO-0CBOGOJIH- 


TEJIBHOH COPBOBI, FE GPBIJ 4 MugaH bpoH3uu #43 
KameHoro. 


Dagger of the German Commander in Chief of 
the Nord Adriatic Navy, captured in Pula on 3rd May 
1945 by the forces of People's Liberation Army. (a 
gift by Milan Bronzić of Kameno) 


Le poignard du commandant de la flotte 
allemande de IAdriatique septentrionale, capturć le: 
3. V. 1945 a Pula par un dćtachement de notre Armće 
populaire de libćration, od Milan Bronzić de Kameno 
€tait aussi present. 


Stiletto del comandante delle forze di marina 
tedesca del Nord Adriatico, catturato li 5 maggio 
1945 da un'unita dell'Esercito popolare di liberazione, : 
nella quale si trovava Milan Bronzić da Kameno. 


Dolch des am S. Mai 1945 in Pula, seitenes der 
Einheit der Volksbefreiungarmee gefangenen, Kom- 
mandanten der deutschen Marinenkrifter der Nord- 
adria. In derselben Einheit befand sich auch Milan | 
Bronzić, aus Kameno. 
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Oficiri Milan Spasić i Sergej Mašera minirali su 
i potopili razarač »Zagreb« bivše jugoslovenske mor- 
narice da ne padne u ruke neprijatelju i herojski po- 
ginuli 17. IV 1941. godine pred Tivtom. 
*". OGunepei MugaH Cnacuu u Cepreii  Mauiepa 
MAHHP' BAH H IIOTOIIHJU 9CKAHIPEHHBIA# MuHOHOCEII 
lorocaaBcKkoro «brora ,3arpe6“ uTo6bpI He momnaj B 
PyK€ BPATOB M Tepomuecku rmorau6ju 17. 1V. 1941 
rola nepej TaBTomM. 


The officers Milan Spasić and Sergej Mašera 
undermined and foundered the eX-yugoslav destroyer 
»Zagreb« in order to prevent its surrendering to the 


enemy. They died a glorious death near Tivat in 17th 
April 1941. 


Les officiers Milan Spasić et Sergej Mašera 
avaient minć et coulć le contre-torpilleur ex-yougo- 
slave »Zagreb« pour qu'il ne tombe pas dans les mains 
d'ennemi et eux, ils ont pćri hćroiquement le 17 Avril 
1941 devant Tivat. 


Gli ufficiali Milan Spasić e Sergej Mašera, li_17 
aprile 1941 nelle acque di Tivat, hanno minato ed 
affondato, per non arrenderlo al nemico, il cac- 


ciatorpediniere  ex-jugoslavo »Zagreb«  perendovi 
eroicamente. 


Marineoffiziere Milan Spasić und Sergej Mašera 
minierten und versankten, am 17. April 1941 vor Ti- 
vat, den Zerst&rer »Zagreb« um somit Ubergabe des 
Schiffes der feindlichen Okupationsflotte zu vermei- 
den. Dabei fanden sie den Heldentod. 
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Sprave za mjerenje visine nebeskih tijela: KVADRANT, 
upotrebljavan krajem XVI i tokom XVII vijeka (desno); OKTANT, 
u upotrebi tokom XVII i prve polovine XIX vijeka (lijevo); 
SEKSTANT, ušao u upotrebu polovinom XIX vijeka (u sredini). 


AnmapaTbi Ia H3MEpeHHa BbBICOTBI HeGecnbix reg: KBA- 
ZPAHT, koTopbii yuorpe6Jasca B Kone XVI u B reuenuu XVII 
Beka (cupaBa); OKTAHT, 8B ynorpe6Jenuu B Teueuuu XVIII u a 
nepBo# noJoBuabi XIX Beka; (caeBa); CEKCTAHT, some B yno- 
Tpe6neHue cepenuHoM XIX Beka (B cepejuHe). 


Instruments for astronomical measuring: QUADRANT, 
used at the end of the 16th and during the 17th century (right); 
OCTANT, used duning the 18th and in the first half of the 19th 


century (left); SEXTANT, used in the middle of the 19th century 
(in the middle). 


Les instruments pour mćsurer la hauteur des astres: 
QUADRANT, employć vers la fin du XVle et au cours du XVIlIe 
sičcle (4 droit); OCTANT, employć au cours du XVIIle et dans 
la premičre moitie du XIXe sičcle (A gauche); SEXTANT, employ€ 
au milieu du XIXe sičcle (au milieu). 


Istrumenti per misurare l'altezza dei corpi celesti: QUAD- 
RANTE, in uso verso la fine del XVI e nel XVII secolo (a destra); 
OTTANTE, usato nel XVII e nella prima meta del XIX secolo 
(a sinistra); SESTANTE ch'entro in uso verso la meta del secolo 
scorso (nel mezzo). 


Messinstrumente der Hčhen des Himmelskčrpern: QUAD- 
RANT, in Verwerdung Ende XVI und im Laufe des XVII 
Jahrhunderts (rechts); OKTANT, in Verwendung im Laufe des 
XVIII und der ersten H&lfte des XIX Jahrhunderts (links); 
SEKSTANT, trat im Gebrauch H&lfte XIX Jahrhunderts (in der 
Mitte). 
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Kombinacija barometra, termometra i higro- 
metra za mjerenje atmosferskog pritiska, tempera- 
ture i vlažnosti vazduha, u upotrebi na jedrenjacima. 


KomGuHanusi GapomeTpa, TEPMOMETPA H XHIPO- 
METPA  1J5I M3MEPEHHH  aTMOCbepcKOrO NABJIEHHS, 
TEMIIEĐATYPbI H BJIAKHOCTH BO31Y XA, B YNOoTpe6JreHuH 
Ha napycHuKax. 


An instrument for measuring atmospheric 
pressure, temperature and .moisture of the air — 
combined of barometer, thermometer and hygrome- 
ter, used on sailing-vessels. 


Une combinaison du baromečtre, thermomštre 
et hygromčtre pour mesurer la pression atmosphe- 
rique, la temperature et Phumidit&e de Vair, employe 
sur les voiliers. i 


Combinazione di barometro, termometro ed 
igrometro per misurare la pressione atmosferica, la 
temperatura e lumidita dell'aria — si usava sui 
velieri. 


Kombination zwischen Barometer, Termometer 
und Hygrometer zur Messung des atmosphšrischen 
Druckes, der Temperatur und der Feuchtigkeit der 
Luft — in Verwendung auf den Seglern. 


140 


S 
ža 





Zus M KRKA TIO “u A vj 
SRS ARKA CZ TIJE Gra 13 DJ 


M Pais 








MUZEJ je redovno otvoren 
svakog dana osim 
PONEDJELJKA 

i to od I.X do gI.V 
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a od I.VI do 30.IX 
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Brodarsko preduzeće ;LO VĆEN“ Kotor 


TELEFONI : 
broj 56 i 70 


TELEGRAMI 
»LOVĆEN“-Kotog 


Prvo preduzeće na Crnogorskom primorju za 
Tazvož robe u maloj obalnoj plovidbi kao i za lo- 
okalni prevoz putnika u vodama Boke Kotorske | 
. južnog Jadrana, osnovano 1948 godine. 

Tokom razvitka Preduzeće proširuje djelokrug 
svog poslovanja 1957. godine“ na. veliku obalnu 
plovidbu, a 1960. i na dugu plovidbu, sudielujući 
lako. na međunarodnom tržištu prevoza tereta u 
slobodnoj plovidbi. ke 

Danas preduzeće raspolaže sa 12 brodova 
omale obalne plovidbe nosivosti 1506 tona i sa 3 
broda duge plovidbe nosivosti 11.517 tona. 


CIJENJENIM UVOZNICIMA — IZVOZNI 
CIMA KAO 1 OSTALIM KORISNICIMA TRAN-. 
SPORTA ROBE MORSKIM PUTEM PRUŽAMO 
PRILIKU DA _SE KORISTE NAŠIM USLUGA- 
MA KOJE IZVRŠAVAMO BRZO I TAČNO. 
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MODNA KONFEKCIJA 


JADRAN“ 


PERAST 





Izrađujemo modnu konfekciju mušku, 
ženska i dječju po najnovijim sopstvenimi 
modelima, francuskim, engleskim 1 itali- 
janskim. 

“Na mnogim revijama u zemlji i ino- 
stranstvu odato je priznanje izradi i kva- 
litetu naših proizvoda. 

Naše proizvode stavljamo kupcima na 
uvid i prodajemo u vlastitim prodavnica- 
ma, koje inamo po cijeloj našoj zemlji. 


»,JADRAN“ Perast 


IZDANJA MUZEJA: 


Godišnjak 1, 1952. 
, II, 1953. 
, II, 
IV, 
V, 
VI, 
VII, 
VIII, 
IX, 1960. 








